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 วารสารน้ีเปนสวนหน่ึงท่ีเปดโอกาสใหนักวิจัย นักวิชาการไดมีเวทีในการเผยแพรผลงาน 
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คณะครุศาสตร มหาวิทยาลยัราชภัฏกำแพงเพชร ยังคงมุงมั่นท่ีจะพัฒนาคุณภาพวารสารใหไดรับ 
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วิเคราะหขอมูล คือ คารอยละ คาเฉล่ีย (X) คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) และการทดสอบคาที(t-

test) ผลจากการวิจัย พบวา ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน“把” กอนและ
หลังการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง มีคะแนนเฉล่ียเทากับ 19.33 และ 26.70 ตามลำดับ       
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ซึ่งผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาสูงขึ้นอยางมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 เมื่อ
เปรียบเทียบกับกอนการเรียน และจากการศึกษาความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณ
จำลอง พบวา   นักศึกษามีความพึงพอใจหลังจากการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลองอยูในระดับ
มาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.31 นักศึกษายังสามารถนำความรูไปใชในดานการเรียนการสอนและสามารถ
นำไปประยุกต   ในระหวางการฝกสอนได โดยคิดเปนรอยละ 100 

 

คำสำคัญ:  ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน, ไวยากรณ“把”, สถานการณจำลอง 
 

ABSTRACT 
 This research aimed to compare learning achievement in Chinese grammar 

on the topic of “把” using problem-solving simulations and to examine the students’ 
satisfaction with learning through such simulations. The sample group consisted of 25 
second-year students in the Chinese Language Program, Faculty of Education, 
Kamphaeng Phet Rajabhat University, selected through purposive sampling. The 
research tools included a lesson plan using problem-solving simulations, pre- and post-
learning tests, and a satisfaction assessment form. The data were analyzed using 
percentage, mean (X)  , standard deviation (S.D.), and t-test.  
 The findings revealed that the average scores of learning achievement in 

Chinese grammar on “把” before and after learning through problem-solving 
simulations were 19.33 and 26.70, respectively. The students’ learning achievement 
significantly improved at the .05 level compared to before learning. Furthermore,        
the study of students’ satisfaction indicated a high level of satisfaction with the 
learning approach, with a mean score of 4.31. Students also reported being able to 
apply the acquired knowledge to their teaching practice and during internships, with  
an application rate of 100%. 
 

Keywords: Academic achievement , Grammar "把" , Scenario 
 
ความเปนมาและความสำคัญของปญหา 
 ปจจุบันภาษาจีนไดรับความนิยมเพิ่มขึ้น เนื่องจากภาษาจีนกลางไดเขามามีบทบาทตอ
ตลาดแรงงานในประเทศไทยท้ังในภาคธุรกิจอุตสาหกรรมการทองเท่ียว การติดตอทำธุรกิจคาขายรวม
ทุนทางการคาในอัตราท่ีสูงขึ้น จากเหตุผลดังกลาวทำใหมีการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศ
ไทยอยางกวางขวาง ตั้งแตระดับอนุบาลตลอดจนถึงระดับมหาวิทยาลัย โดยสถานการณการเรียนการ
สอนภาษาจีนในปจจุบันยังคงมีปญหาและอุปสรรคในหลายประการรวมท้ังปจจัยท่ีเกี่ยวกับความพรอม

ของตัวผูเรียนเอง 许美玲 Xu Meiling (2012)  
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 ภาษาจีนและภาษาไทยท้ังสองภาษานี้มีส่ิงท่ีเหมือนกันอยูหลายประการ รวมถึงเร่ืองหลัก
ไวยากรณซึ่งสังเกตไดจากการเรียงคำและโครงสรางของประโยค อยางไรก็ตามหากเราศึกษาคนควา 
และวิจัยอยางลึกซึ้ง จะพบวาผูเรียนชาวไทยยังมีปญหาการนำความรูทางไวยากรณภาษาจีนกลางมาใช
ในการส่ือสารเปนอยางมาก สะทอนใหเห็นจากการส่ือสารในสถานการณจริงท่ีมักจะพูดหรือเขียนผิด
หลักไวยากรณอยูบอยคร้ัง สงผลใหการส่ือสารภาษาจีนไมถูกตอง ไมเขาใจความหมายหรือทำให
ความหมายคลาดเคล่ือนไป ไวยากรณภาษาจีนถือเปนองคความรูสำคัญโดยผูเรียนจะตองมีความรู       
ความชำนาญในดานไวยากรณเพื่อตอยอดการเรียนรูในดานอ่ืน ๆ ของวชิาภาษาจีน หากผูเรียนขาด
ทักษะความรูในสวนนี้ จะสงผลตอทักษะการพูด การเขียนและทักษะดานท่ีจำเปนอ่ืน ๆ ในการใช
ภาษาจีน ตามท่ี Dickins,P.M.R., and Woods,E.G. (1988: 623-646) ไดกลาวถึงความสำคัญของ
ไวยากรณไววา ผูเรียนจะไมเกิดความเขาใจและไมสามารถส่ือสารภาษาในระดับสูงได ถาขาดความรูทาง
ระบบไวยากรณ และวิธีการประยุกตโครงสรางไวยากรณเหลานั้นในการส่ือสาร ดังนั้นไวยากรณจึงเปน
ตัวบงช้ีท่ีสำคัญท่ีสุดในการตีความของความเหมาะสมและถูกตอง และยังเปนเคร่ืองมือท่ีชวยใหการ
ส่ือสารประสบผลสำเร็จ  อีกท้ัง Richards (1985: 155) ยังระบุวาความถูกตองทางไวยากรณเปน
องคประกอบพื้นฐานของระดับความเช่ียวชาญทางดานภาษา หากผูเรียนไมไดรับการเรียนรูท่ีเนนความ
ถูกตองทางไวยากรณจะไมสามารถพัฒนาระดับความเช่ียวชาญไดและจะนำไปสูการพัฒนาท่ีลมเหลว  
ซึ่งทำใหใชโครงสรางไวยากรณไมถูกตอง และทำใหผูเรียนไมมีความกาวหนาทางดานภาษาอีกดวย  
 ครูควรสอนภาษาท่ีเช่ือมโยงกับสถานการณในชีวิตประจำวันท่ีมีความหมายตอผูเรียน รวมท้ัง
ใหผูเรียนเห็นวากำลังเรียนรูเร่ืองใด เพื่ออะไร โดยครูจะตองแจงวัตถุประสงคของการเรียนและจัดการ
เรียนการสอนใหมีความหลากหลาย อีกท้ังยังตองเปดโอกาสใหผูเรียนไดฝกการใชภาษาดวยการแสดง
ความคิด Johnson and Morrow (1981: 60-61) หากกลาวถึงวิธีการสอนท่ีจะสงเสริมใหผูเรียนเกิด
การเรียนรูมากท่ีสุดนั้น คือการสอนท่ีใหผูเรียนไดสัมผัสจากของจริงหรือสถานการณจริง เพราะการท่ี
ผูเรียนไดปฏิบัติจริงจะทำใหผูเรียนเกิดการเรียนรูและเขาใจไดงายขึ้น แตถาไมสามารถปฏิบัติใน
สถานการณท่ีเปนจริงได  การใชสถานการณจำลองก็เปนอีกวิธีหนึ่งทำใหผูเรียนไดสัมผัสกับการเรียนท่ี
สะทอนความเปนจริงตามจุดมุงหมายท่ีผูสอนไดกำหนดไว การสอนโดยใชสถานการณจำลองเปนการ
จำลองเหตุการณเพื่อเลียนแบบสถานการณจริง  เพื่อใหผูเรียนไดฝกฝนใหเกิดความรูและทักษะท่ีเกิด
จากการไดปฏิบัติหรือเผชิญในสถานการณจำลองนั้น ๆ ทิศนา แขมมณี (2550: 370) 
 ผูวิจัยเปนบุคลากรทางการสอนภาษาจีน พบวานักศึกษายังมีปญหาในการใชหลักไวยากรณจีน    

“把” โดยใชประโยค “把”ไมถูกตอง  ใชไมถูกตำแหนงของหลักไวยากรณ และมีการใชภาษาไทย  
ในการสรางประโยค ทำใหมีผลกระทบตอการเรียนรูของนักศึกษา  งานวิจัยของ Wang Xiang และ 

Zhang Xiaoke (2011) เร่ือง ขอผิดพลาดในการใชประโยค“把” ของผูเรียนชาวไทยท่ีศึกษาภาษาจีน

ระดับกลาง กลาววาปญหาการใชประโยค “把”ท่ีพบบอย ไดแก สวนประกอบของประโยคไม สมบูรณ

(遗漏) การเติมคำหรือขอความท่ีไมจำเปน(误加) การใชภาษาท่ีฟุมเฟอย(杂糅) และการใช

คำศัพทท่ีไมเหมาะสม(误代) สาเหตุสำคัญท่ีทำใหเกิดขอผิดพลาด เหลานี้เกิดจากอิทธิพลเชิงลบจาก
ภาษาแม การเรียนรูทางภาษาท่ีผิดพลาด การออกแบบตำราแบบเรียนและวิธีการจัดการเรียนการสอน 
ท่ีไมเหมาะสม งานวิจัยนี้ไดใหขอเสนอแนะใน การลดปญหาดังกลาววา ควรใชวิธีการเปรียบเทียบ
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ระหวางภาษาแมกับภาษาท่ีสองและ ใหความสำคัญกับความหมายและบริบทในการใชประโยค“把” 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัย ของ Wei Hong (2006) ศึกษาขอผิดพลาดในการใชประโยค“把” ของผูเรียน
ชาวไทย ระดับตาง ๆ และกลวิธีในการจัดการเรียนการสอน พบวา ผูเรียนมักมีปญหาในการใชประโยค“

把” สองประการคือหนึ่งขาดความเขาใจในความหมายทางไวยากรณ หมายถึงการไมเขาใจวาจะใชรูป
ประโยคนี้ในสถานการณใด สองขาดความเขาใจในขอจำกัดและกฎเกณฑ เง่ือนไขทางไวยากรณ สำหรับ
ผูเรียนชาวไทยท่ีศึกษาภาษาจีนในระดับพื้นฐานจะพบปญหา ตั้งแตการเลือกใชคำกริยาและสวนเสริม
หลังคำกริยาท่ีผูเรียนขาดความเขาใจท่ีดี สงผลใหการนำรูปประโยคนี้ไปใชมักจะผิดพลาด ขาดความ
สมบูรณของประโยค อีกท้ังยังขาดผลลัพธ ของการกระทำ ซึ่งเปนสวนประกอบสำคัญ ในรูปประโยคนี้ 
สาเหตุท่ีทำใหเกิดขอผิดพลาด เหลานี้มีหลายปจจัย ประการหนึ่งคือตำรา แบบเรียนท่ียังขาดการอธิบาย
ท่ีชัดเจนและแบบฝกหัดท่ียังไมครอบคลุมหรือปองกันขอผิดพลาดเหลานี้  Su Yingxia (2015: 64-67) 
ไดใหความคิดเห็นในเร่ืองการออกแบบการจัดการเรียน การสอนไวยากรณภาษาจีนของผูเรียน
ชาวตางชาติไววาการจัดการเรียนการสอนไวยากรณ จะประกอบดวยสองสวนใหญคอืการนำเขาสู

บทเรียนความรูทางไวยากรณท่ีตองการสอน(语言点导入与说明) และการฝกฝนการใช

ไวยากรณ(语言点操练) ผูสอนตองนำสถานการณหรือ เหตุการณจริงในการส่ือสาร เพื่อให
ผูเรียนไดเขาใจถึงการนำไวยากรณไปใชส่ือสารในชีวิตจริง รวมถึงตองมีการอธิบายโครงสรางพื้นฐาน 
ของไวยากรณเร่ืองนั้นประกอบดวย เพื่อใหผูเรียนเขาใจการลำดับคำและการนำไปใชท่ีถูกตองตามหลัก

ไวยากรณภาษาจีนกลาง อีกท้ังงานวิจัยของ 邓涵 Deng Han(2018) ท่ีกลาววากระบวนการเรียน

การสอนประโยค “把” ท่ีจะเสริมสรางองคความรูและความเขาใจใหกับผูเรียน ผูสอนควรแนะนำ

รูปแบบการใชประโยค “把” ในลักษณะของประโยคพื้นฐานท่ัวไป การสรางประโยคขยายความ 
ประโยคปฏิเสธและประโยคคำถาม ใชวิธีการสอนท่ีเร่ิมจากระดับงายไปสูระดับยาก และสามารถ
ออกแบบหองเรียนในลักษณะการเรียนรูโดยสถานการณจำลอง และหลังเสร็จส้ินกิจกรรมหากพบปญหา

ขอผิดพลาดการใช “把” ผูสอนควรจะดำเนินแกไขหลังเสร็จส้ินกิจกรรม รวมท้ังมีการออกแบบวิธีการ
สอนตาง ๆ ในหลาย ๆ วิธี เพื่อท่ีจะใหผูเรียนเขาถึงเนื้อหาได  เพื่อลดปญหาความไมเขาใจของผูเรียน 
และยกระดับทักษะความรูของผูเรียนใหดียิ่งขึ้นดวย 

จากปญหาดังกลาวทำใหผูวิจัยเห็นถึงความสำคัญและสภาพปญหาในการใชไวยากรณจีน “

把”จึงไดศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษา เพื่อพัฒนาผลการเรียนรูของนักศึกษาใหได
ประสิทธิผลท่ีดีขึ้น โดยใชรูปแบบสถานการณจำลองแกปญหาทางการเรียนรูของนักศึกษา   

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” กอนและหลังเรียนโดยใช
สถานการณจำลอง  
 2. เพื่อศึกษาความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง 
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สมมติฐานการวิจัย 

1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน“把”โดยใชสถานการณจำลองของนักศึกษา
โปรแกรมวิชาภาษาจีนช้ันปท่ี 2  คณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร มีผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน 

2. นักศึกษามีความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลองอยูในระดับมาก 
 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 
 

ใช Active Learning 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 

ประชากรและตัวอยาง 
นักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาจีนช้ันปท่ี 2  คณะครุศาสตร  มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร  

จำนวน 25 คน โดยการสุมแบบเจาะจง 
เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย ประกอบไปดวย 1. แผนการจัดการเรียนรูไวยากรณจีน “把”           
โดยใชสถานการณจำลอง  4 ขั้นตอน  คือ ผูสอนใชหองเรียนในจำลองสถานการณ  ผูสอนใชทาทาง
ประกอบ นักศึกษาจำลองสถานการณดวยตนเอง และผูสอนใชเกมจำลองสถานการณ จำนวน 3 แผน              
2. แบบทดสอบกอน-หลังเรียน และ 3. แบบประเมินความพึงพอใจท่ีมีตอการจัดการเรียนรูโดยใช
สถานการณจำลอง มีรายละเอียดดังนี้ 

1.  แผนการจัดการเรียนรูไวยากรณจีน“把”โดยใชสถานการณจำลอง  4 ขั้นตอน               
จำนวน 3 แผน ไดแก 

1) แผนท่ี 1 เร่ือง“入乡随俗”   

        - “把”字句  การแตงประโยคไวยากรณโดยใช “把”  

  รูปแบบประโยค  S+“把”+obj.+V.+到/在/成+obj.     

การจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณ

จําลอง  

- สรางสถานการณจําลองในหองเรียน   

- ใชกิริยาทาทางแสดงเพื่อจําลอง

เหตุการณ 

- ผูเรียนสรางสถานการณจําลองดวย

ตนเอง   

- สถานการณจําลองเหตการณโดยใช

 

 

 

 

 
- ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “
把” 
- ความพึงพอใจหลังจากการจัดการเรียนรู

โดยใชสถานการณจำลอง 

 

ตัวแปรตน ตัวแปรตาม 

 
- การจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณ
จำลอง  มี 4 ขั้นตอน   
1. ผูสอนใชหองเรียนในจำลอง
สถานการณ  
2. ผูสอนใชทาทางประกอบ 
3. นักศึกษาจำลองสถานการณดวย
ตนเอง 
4. ผูสอนใชเกมจำลองสถานการณ 
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    2) แผนท่ี 2 เร่ือง “请多提意见”  

        -“把”字句 การแตงประโยคไวยากรณโดยใช “把”    

            รูปแบบประโยค  S+“把”+ obj.+ V V  

    3) แผนท่ี 3 เร่ือง “这样的问题现在也不能问了”  

       -“把”字句小结  การแตงประโยคไวยากรณโดยใช “把”  

        รูปแบบประโยค S+“把”+ obj.+ V + complement 

1.1 การหาคุณภาพแผนการจัดการเรียนรูไวยากรณจีน“把”โดยใชสถานการณจำลอง             
4 ขั้นตอน นําแผนการจัดการเรียนรูไปใหผูเช่ียวชาญ จํานวน 3 ทาน พิจารณาตรวจสอบคุณภาพของ

แผนการจัดการเรียนรูไวยากรณจีน“把” และประเมินความเหมาะสมของแผนการจัดการเรียนรู 
1.2 ปรับปรุงแผนการจัดการเรียนรูตามขอเสนอแนะของผูเช่ียวชาญ เพื่อนําไปใชกับนักศึกษา

โปรแกรมวิชาภาษาจีนช้ันปท่ี 2  คณะครุศาสตร  มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร ซึ่งเปนกลุมตัวอยาง
ในการวิจัยคร้ังนี ้

2. แบบทดสอบกอน-หลังเรียนวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” 

         2.1 การหาคุณภาพแบบทดสอบกอน-หลังเรียนวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” 
นําแบบทดสอบไปใหผูเช่ียวชาญชุดเดิม เพื่อตรวจสอบความถูกตองของภาษาและความเท่ียงตรงของ
เนื้อหา และคัดเลือกขอสอบท่ีมีคาดัชนีความสอดคลองระหวางขอคําถามกับลักษณะพฤติกรรม 

2.2 นําผลท่ีไดจากการประเมินของผูเช่ียวชาญแตละคนคํานวณหาคาเฉล่ียดัชนีความสอดคลอง 
(IOC) ของความคิดเห็นของผูเช่ียวชาญ คัดเลือกแบบทดสอบท่ีมีคาเฉล่ียดัชนีความสอดคลอง (IOC)  
ของความคิดเห็นของผูเช่ียวชาญตั้งแต 0.5 ขึ้นไปไว จํานวน 45 ขอ 

         2.3 นําแบบทดสอบกอน-หลังเรียนวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” ท่ีไดวิเคราะห
คาดัชนีความสอดคลอง (IOC) ของผูเช่ียวชาญ ตั้งแต 0.5 จํานวน 45 ขอ ไปทดลองใชโดยนําไปทดสอบ
กับนักศึกษาท่ีไมใชกลุมตัวอยาง เพื่อหาคาความยากงาย และคาอํานาจจําแนกเปนรายขอ แลวคัดเลือก 

เปนแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” จํานวน 30 ขอ 

         2.4 นําแบบทดสอบกอน-หลังเรียนวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” ท่ีคัดเลือกไว
ไปทดสอบ คร้ังท่ี 2 กับนักศึกษาท่ีไมใชกลุมตัวอยาง เพื่อหาคาอํานาจจําแนก (r) คาความยาก (p) และ
ความเช่ือมั่นของแบบทดสอบ ไดคาอํานาจจําแนก(r) มีคาอยูระหวาง 0.67-1.00  คาความยาก(p) มีคา
อยูระหวาง 0.67-1.00  และไดคาความเช่ือมันของขอสอบท้ังฉบับเทากับ 0.80 

         2.5 นําแบบทดสอบกอน-หลังเรียนวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” จํานวน     
30 ขอ ไปใชวัดทักษะกอนเรียนและหลังเรียน กับนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาจีนช้ันปท่ี 2            
คณะครุศาสตร  มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร ซึ่งเปนกลุมตัวอยาง จำนวน 25 คน 

3. แบบประเมินความพึงพอใจท่ีมีตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง แบงออกเปน   
2 ตอน  
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ตอนท่ี 1 ดานเทคนิคการจัดการเรียนการสอน ดานความรูความเขาใจในไวยากรณ จํานวน    
10 ขอ เปนมาตราสวนประมาณคา 5 อันดับ  คือ 5 หมายถึง มากท่ีสุด 4 หมายถึง มาก 3 หมายถึง           
ปานกลาง 2 หมายถึง นอย และ 1 หมายถึง นอยท่ีสุด ใชเกณฑการแปลความหมายดังนี้ 
    คาเฉล่ีย 4.50 – 5.00 แปลความวา ความพึงพอใจอยูในระดับมากท่ีสุด 
   คาเฉล่ีย 3.50 – 4.49 แปลความวา ความพึงพอใจอยูในระดับมาก 
   คาเฉล่ีย 2.50 – 3.49 แปลความวา ความพึงพอใจอยูในระดับปานกลาง 
   คาเฉล่ีย 1.50 – 2.49 แปลความวา ความพึงพอใจอยูในระดับนอย 
   คาเฉล่ีย 1.00 – 1.49 แปลความวา ความพึงพอใจอยูในระดับนอยท่ีสุด 
 
 ตอนท่ี 2 ดานการนำความรูไปใช เปนการหาคารอยละ 

3.1 การหาคุณภาพแบบประเมินความพึงพอใจท่ีมีตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง 
นําแบบประเมินฯ เสนอผูเช่ียวชาญชุดเดิม ประเมินความสอดคลองระหวางขอคําถามกับประเด็นท่ี
ตองการวัด 

3.2 วิเคราะหขอมูลการหาคาดัชนีความสอดคลองระหวางขอคําถามกับจุดประสงค โดยใชสูตร
คาดัชนีความสอดคลอง (IOC) เลือกขอท่ีมีคา IOC ระหวาง 0.60 – 1.00 ปรับปรุงตามขอเสนอแนะ 
ของผูเช่ียวชาญ  

3.3 นําแบบประเมินฯ ท่ีปรับปรุงแกไขแลวไปทดลองกับนักศึกษาท่ีไมใชกลุมตัวอยาง             
เพื่อตรวจสอบคุณภาพเคร่ืองมือโดยหาคาความเช่ือมั่นท้ังฉบับดวยสัมประสิทธิ์แอลฟา  

3.4 จัดพิมพแบบประเมินความพึงพอใจท่ีมีตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง           
เพื่อนําไปใชกับนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาจีนช้ันปท่ี 2  คณะครุศาสตร  มหาวิทยาลัยราชภัฏ
กำแพงเพชร ซึ่งเปนกลุมตัวอยาง จำนวน 25 คน 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
การวิจัยคร้ังนี้ใชเวลาการทดลองการจัดการเรียนการสอนท้ังหมด 6 คร้ัง จำนวน 24 ช่ัวโมง 

โดยผูวิจัยประเมินกลุมตัวอยางดวยตนเอง คือนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาจีนช้ันปท่ี 2  คณะครุศาสตร  

มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร ตามแผนการจัดการเรียนรูไวยากรณจีน“把”โดยใชสถานการณ

จำลอง ท่ีสรางขึ้น 3 แผน และวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” เปนรายบุคคล ดังนี้ 
1) ผูวิจัยไดทดสอบกอนเรียน (Pre-test) โดยใชแบบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน 

“把” กับกลุมตัวอยาง 

2) ผูวิจัยดำเนินการจัดการเรียนรูตามแผนการจัดการเรียนรูไวยากรณจีน“把”โดยใช
สถานการณจำลอง 4 ขั้นตอน ท้ัง 3 แผน ตามท่ีผูวิจัยไดกำหนด 

3) เมื่อเสร็จส้ินการจัดการเรียนรูครบตามเนื้อหาและเวลาท่ีกําหนดแลว ผูวิจัยไดทดสอบ        

หลังเรียน (Post-test) โดยใชแบบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” ฉบับเดียวกันกับท่ีใช
ทดสอบกอนเรียน (Pre-test) และประเมินความพึงพอใจท่ีมีตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณ
จำลองของนักศึกษากลุมตัวอยาง 
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การวิเคราะหขอมูล 

1. การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” กอนและหลังการจัดการ
เรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง วิเคราะหไดโดยใชเคร่ืองมือวัดทางสถิติ ใชการทดสอบคาที (One 

Sample t-test) ในกรณีท่ีทราบคาความเบี่ยงเบนมาตรฐานของกลุมประชากร (σ)  
2. หาคาความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลองของนักศึกษา วิเคราะห

โดยหาคาเฉล่ีย (X) สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) และคารอยละ 
ผลการวิจัย 

ผูวิจัยไดเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” กอนและหลังเรียนโดยใช
สถานการณจำลอง และศึกษาความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลองของนักศึกษา 
พบวา 

 

ตารางท่ี 1 แสดงผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” กอนและหลังเรียน
โดยใชสถานการณจำลอง (n=25) 

การทดสอบ n X  S.D. t Sig. 

กอนเรียน 25 19.33 2.30 
9.11 .00 

หลังเรียน 25 26.70 1.02 

  

จากตารางท่ี 1 พบวา ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” กอน
และหลังเรียนโดยใชสถานการณจำลอง มีคะแนนเฉล่ียเทากับ 19.33 และ 26.70 ซึ่งผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนของนักศึกษาสูงขึ้นอยางมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 หลังการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณ
จำลอง เมื่อเปรียบกับกอนการเรียน  

 
ตารางท่ี 2 แสดงผลการศึกษาความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง 
 ตอนท่ี 1 

ความพึงพอใจ X  S.D. ความหมาย 

ดานเทคนิคการจัดการเรียนการสอน    

1. มีการใชวิธีการสอนและส่ือการสอนท่ีสอดคลองกับเนื้อหาวิชา 
บริบท และสภาพแวดลอมปจจุบัน 

4.20 0.76 มาก 

2. เปดโอกาสใหนักศึกษาซักถามและแลกเปล่ียนเรียนรูรวมกัน
ระหวางการจัดการเรียนการสอนในแตละคร้ัง 

4.40 0.70 มาก 

3. กำหนดใหนักศึกษาไดศึกษาคนควาและนำความรูมาวิเคราะห 
สังเคราะห ประเมินและ/หรือ สราง พัฒนาความรูใหมดวย
ตนเอง 

4.20 0.76 มาก 
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ความพึงพอใจ X  S.D. ความหมาย 

4. กิจกรรมการเรียนสนุกและนาสนใจ 4.40 0.70 มาก 

5. ขั้นตอนการจัดการเรียนรู 4.24 0.77 มาก 

6. สามารถประยุกตส่ิงท่ีสอนเขากับสภาพสังคมและ
ส่ิงแวดลอม 

4.24 0.83 มาก 

7. นักศึกษามีความพึงพอใจตอวิธีการสอนและการจัดกิจกรรม
การเรียนการสอน 

4.40 0.76 มาก 

ดานความรูความเขาใจในไวยากรณ    

8. มีการอธิบายหลักโครงสรางและยกตัวอยางประโยค 4.60 0.64 มากท่ีสุด 

9. กิจกรรมสามารถพัฒนาความเขาใจในไวยากรณไดดียิ่งขึ้น  4.24 0.77 มาก 

10. กิจกรรมสามารถทำใหจดจำไวยากรณไดดียิ่งขึ้น 4.20 0.81 มาก 

รวม 4.31 0.75 มาก 

  
 จากตารางท่ี 2 ตอนท่ี 1 พบวา ผลการศึกษาความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใช
สถานการณจำลองของนักศึกษา โดยรวมอยูในระดับมาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.31 เมื่อพิจารณาเปน       
รายขอพบวา  ดานเทคนิคการจัดการเรียนการสอน การเปดโอกาสใหนักศึกษาซักถามและแลกเปล่ียน
เรียนรูรวมกันฯ กิจกรรมการเรียนมีความสนุกและนาสนใจ และนักศึกษามีความพึงพอใจตอวิธีการสอน
และการจัดกิจกรรมฯ   มีความพึงพอใจในระดับมาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.40 ในดานความรูความเขาใจ
ในไวยากรณ การอธิบายหลักโครงสรางและยกตัวอยางประโยคมีความพึงพอใจอยูในระดับมากท่ีสุด       
มีคาเฉล่ียเทากับ 4.60 รองลงมาคือ กิจกรรมสามารถพัฒนาความเขาใจในไวยากรณไดดียิ่งขึ้น มีความ
พึงพอใจอยูในระดับมาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.24 ตามลำดับ 
 
 ตอนท่ี 2 

การนำไปใชประโยชน จำนวนนกัเรียน เปอรเซ็นต 
ผูเรียนไมนำความรูไปใช       0 0 
ผูเรียนนำความรูไปใช                                                  25 100.00 
   -  ใชในดานการเรียนการสอน                              25 100.00 
   -  ใหคำปรึกษากับเพื่อนได 14 56.00 
   -  นำไปประยุกตใชระหวางฝกสอน  25 100.00 
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 จากตาราง ตอนท่ี 2 พบวา ในดานการนำไปใชประโยชน นักศึกษาสามารถนำความรูไปใช
ประโยชนในการจัดการเรียนการสอน การใหคำปรึกษาเพื่อนและประยุกตใชระหวางฝกสอนได          
โดยคิดเปนคาเฉล่ียรอยละ100 ซึ่งแบงออกเปนรายขอ โดยคิดเปนเปอรเซ็นตดังนี้ นำความรูไปใชในการ
จัดการเรียนการสอนท้ังหมดคิดเปนรอยละ 100 นำความรูไปใชในการใหคำปรึกษากับเพื่อน คิดเปนรอย
ละ  56 และนำความรูไปประยุกตระหวางฝกสอน คิดเปนรอยละ 100  
 
สรุปผลการวิจัย 

 1. ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” กอนและหลังเรียนโดยใช
สถานการณจำลอง พบวา นักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน มีคะแนนเฉล่ีย
เทากับ 19.33 และ 26.70 ซึ่งผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาสูงขึ้นอยางมีนัยสำคัญทางสถิติท่ี
ระดับ.05 หลังการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง เมื่อเปรียบกับกอนการเรียน  
 2. ความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง พบวา นักศึกษามีความ              
พึงพอใจโดยรวมอยูในระดบัมาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.31 เมื่อพิจารณาแตละดาน พบวา ดานเทคนิค           
การจัดการเรียนการสอน การเปดโอกาสใหนักศึกษาซักถามและแลกเปล่ียนเรียนรูรวมกันฯ กิจกรรมการ
เรียนมีความสนุกและนาสนใจ วิธีการสอนและการจัดกิจกรรมฯ มีความพึงพอใจในระดับมาก มีคาเฉล่ีย
เทากับ 4.40 ในดานความรูความเขาใจในไวยากรณ การอธิบายหลักโครงสรางและยกตัวอยางประโยค  
มีความพึงพอใจอยูในระดับมากท่ีสุด มีคาเฉล่ียเทากับ 4.60 รองลงมาคือ กิจกรรมสามารถพัฒนาความ
เขาใจในไวยากรณไดดียิ่งขึ้นมีความพึงพอใจอยูในระดับมาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.24 ตามลำดับ และดาน
การนำไปใชประโยชน นักศึกษาสามารถนำความรูไปใชประโยชนในการจัดการเรียนการสอน การให
คำปรึกษาเพื่อนและประยุกตใชระหวางฝกสอนได โดยคิดเปนคาเฉล่ียรอยละ100 ดังนี้ นำความรูไปใช
ในการจัดการเรียนการสอนท้ังหมดคิดเปนรอยละ100 นำความรูไปใชในการใหคำปรึกษากับเพื่อน       
คิดเปนรอยละ 56 และนำความรูไปประยุกตระหวางฝกสอน คิดเปนรอยละ 100  
 
อภิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษาการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีนเร่ือง “把” โดยใช
สถานการณจำลองแกปญหาของนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาจีนช้ันปท่ี 2 คณะครุศาสตร  

 ผลจากการศึกษาพบวา ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไวยากรณจีน “把” 
กอนและหลังเรียนโดยใชสถานการณจำลอง พบวา นักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียนสูงกวา
กอนเรียน มีคะแนนเฉล่ียเทากับ 19.33 และ 26.70 ซึ่งผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาสูงขึ้น  
อยางมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ.05 หลังการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลอง เมื่อเปรียบกับกอน
การเรียน ซึ่งเปนไปตามผลงานวิจัยของ Deng Han(2018) ท่ีกลาววากระบวนการเรียนการสอนประโยค 

“把” ท่ีจะเสริมสรางองคความรูและความเขาใจใหกับผูเรียน ผูสอนควรแนะนำรูปแบบการใชประโยค 

“把” ในลักษณะของประโยคพื้นฐานท่ัวไป การสรางประโยคขยายความ ประโยคปฏิเสธและประโยค
คำถาม ใชวิธีการสอนท่ีเร่ิมจากระดับงายไปสูระดับยาก และสามารถออกแบบหองเรียนในลักษณะการ

เรียนรูโดยสถานการณจำลอง และหลังเสร็จส้ินกิจกรรมหากพบปญหาขอผิดพลาดการใช “把” ผูสอน
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ควรจะดำเนินแกไขหลังเสร็จส้ินกิจกรรม รวมท้ังมีการออกแบบวิธีการสอนตาง ๆ ในหลาย ๆ วิธี
เพื่อท่ีจะใหผูเรียนเขาถึงเนื้อหาได  เพื่อลดปญหาความไมเขาใจของผูเรียน และยกระดับทักษะความรู
ของผูเรียนใหดียิ่งขึ้นดวย  

และจากการศึกษาความพึงพอใจตอการจัดการเรียนรูโดยใชสถานการณจำลองผลจาก
การศึกษาพบวา นักศึกษามีความพึงพอใจโดยรวมอยูในระดับมาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.31 เมื่อพิจารณา
แตละดาน พบวา ดานเทคนิคการจัดการเรียนการสอน การเปดโอกาสใหนักศึกษาซักถามและ
แลกเปล่ียนเรียนรูรวมกันฯ กิจกรรมการเรียนมีความสนุกและนาสนใจ วิธีการสอนและการจัดกิจกรรมฯ 
มีความพึงพอใจในระดับมาก มีคาเฉล่ียเทากับ 4.40 ในดานความรูความเขาใจในไวยากรณ การอธิบาย
หลักโครงสรางและยกตัวอยางประโยคมีความพึงพอใจอยูในระดับมากท่ีสุด มีคาเฉล่ียเทากับ 4.60 
รองลงมาคือ กิจกรรมสามารถพัฒนาความเขาใจในไวยากรณไดดียิ่งขึ้นมีความพึงพอใจอยูในระดับมาก 
มีคาเฉล่ียเทากับ 4.24 ตามลำดับ และดานการนำไปใชประโยชน นักศึกษาสามารถนำความรูไปใช
ประโยชนในการจัดการเรียนการสอน การใหคำปรึกษาเพื่อนและประยุกตใชระหวางฝกสอนได โดยคิด
เปนคาเฉล่ียรอยละ100 ดังนี้ นำความรูไปใชในการจัดการเรียนการสอนท้ังหมดคิดเปนรอยละ100     
นำความรูไปใชในการใหคำปรึกษากับเพื่อน คิดเปนรอยละ 56 และนำความรูไปประยุกตระหวาง
ฝกสอน คิดเปนรอยละ 100  ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของ Su Yingxia (2015: 64-67) ไดใหความ
คิดเห็นในเร่ืองการออกแบบการจัดการเรียน การสอนไวยากรณภาษาจีนของผูเรียนชาวตางชาติไววา
การจัดการเรียนการสอนไวยากรณ จะประกอบดวยสองสวนใหญคือการนำเขาสูบทเรียนความรู       

ทางไวยากรณท่ีตองการสอน (语言点导入与说明) และการฝกฝนการใชไวยากรณ (语言

点操练) ผูสอนตองนำสถานการณหรือ เหตุการณจริงในการส่ือสาร เพื่อใหผูเรียนไดเขาใจถึงการ 
นำไวยากรณไปใชส่ือสารในชีวิตจริง รวมถึงตองมีการอธิบายโครงสรางพื้นฐานของไวยากรณเร่ืองนั้น
ประกอบดวย เพื่อใหผูเรียนเขาใจการลำดับคำและการนำไปใชท่ีถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาจีน
กลาง และผลงานวิจัยของ Johnson and Morrow (1981: 60-61) หากกลาวถึงวิธีการสอนท่ีจะ
สงเสริมใหผูเรียนเกิดการเรียนรูมากท่ีสุดนั้น คือการสอนท่ีใหผูเรียนไดสัมผัสจากของจริงหรือ
สถานการณจริง เพราะการท่ีผูเรียนไดปฏิบัติจริงจะทำใหผูเรียนเกิดการเรียนรูและเขาใจไดงายขึ้น แตถา
ไมสามารถปฏิบัติในสถานการณท่ีเปนจริงได  การใชสถานการณจำลองก็เปนอีกวิธีหนึ่งทำใหผูเรียนได
สัมผัสกับการเรียนท่ีสะทอนความเปนจริงตามจุดมุงหมายท่ีผูสอนไดกำหนดไว การสอนโดย             
ใชสถานการณจำลองเปนการจำลองเหตุการณเพื่อเลียนแบบสถานการณจริง  เพื่อใหผูเรียนไดฝกฝนให
เกิดความรูและทักษะท่ีเกิดจากการไดปฏิบัติหรือเผชิญในสถานการณจำลองนั้น ๆ ทิศนา แขมมณี 
(2550: 370) 
 
ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช 
1. ครูผูสอนภาษาจีน สามารถนำแนวทางการจัดการเรียนการสอนโดยใชสถานการณจำลอง

แกปญหาในการเรียนไวยากรณ“把”/ “被” ของผูเรียนได 
2. ครูผูสอนภาษาจีน สามารถสรางกิจกรรม และรูปแบบการสอนท่ีหลากหลายเพื่อใหสอดคลอง

กับทักษะและความสามารถของผูเรียน 
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ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 
การใชสถานการณจำลองสามารถนำไปใชในการจัดการเรียนการสอนในเนื้อหา ทักษะดานอ่ืน

ของผูเรียนได เชน ทักษะการฟง-การพูดภาษาจีน  การเรียนเร่ืองส้ัน เปนตน 
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บทคัดยอ 

การวิจัยนี้มีวัตถปุระสงคเพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการแกโจทยปญหาทาง
คณิตศาสตร โดยเทียบกับเกณฑรอยละ 70  ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 โดยใชวิธีการสอน 
แบบเปด (Open Approach) และเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาคณิตศาสตร ของนักเรียน 
ช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) กอนเรียนและหลังเรียน         
เร่ืองโจทยปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) โรงเรียนอนุบาลศรีธาตุ           
ปการศึกษา 2566 จำนวน 28 คน ซึ่งไดจากการสุมแบบกลุม (Cluster Random Sampling) 
เพราะเปนนักเรียนท่ีผูวิจัยรับผิดชอบในการจัดการเรียนการสอนและมีความบกพรองในการแก 
โจทยปญหาการบวก เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัยไดแก 1) แผนการจัดการเรียนรู 2) วัดผลสัมฤทธิ์   
ทางคณิตศาสตร 

 
1นักศึกษาสาขาวิชาคณิตศาสตร คณะศึกษาศาสตรและนวัตกรรมการศึกษา มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ 
   Program in Mathematics student, Faculty of Education and Educational innovation,  
Kalasin University 
2อาจารยสาขาวิชาคณิตศาสตร คณะศึกษาศาสตรและนวัตกรรมการศึกษา มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ 
   Program in Mathematics lecturer, Faculty of Education and Educational innovation,  
Kalasin University 
3ครู, โรงเรียนอนุบาลศรีธาต,ุ สำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเขต 2 
   Teacher, Anubansrithat School, Primary Educational Service Area Office 2  
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 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาคณิตศาสตร เร่ือง โจทยปญหาการบวก         
ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 โรงเรียนอนุบาลศรีธาตุ ผลการวิจัยพบวา 1) เปรียบเทียบ
ความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตร โดยเทียบกับเกณฑรอยละ 70 2) เปรียบเทียบ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนคณิตศาสตร ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 กอนเรียนและหลังเรียน            
เร่ืองโจทยปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach)  
 
คำสำคัญ: วิธีการสอนแบบเปด, ความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตร, ผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนคณิตศาสตร  

 
ABSTRACT 

 This research aims to: 1. Compare the ability to solve mathematical 
problems against a benchmark of 70% among first-grade primary school students 
using the Open Approach teaching method. 2. Compare the mathematical learning 
outcomes of first-grade students before and after learning addition problem-solving 
using the Open Approach teaching method at Anubansrithat, academic year 2023, 
comprising 28 students selected via Cluster Random Sampling. The participants were 
chosen as they had learning difficulties in problem-solving. The research tools used 
include: 1) Learning management plan, and 2) Mathematical performance 
assessment. 
 The research compared the mathematical learning outcomes in addition 
problem-solving among first-grade students at Anubansrithat School. The study 
found that: 1) It compared their ability to solve mathematical problems against         
a benchmark of 70%. 2) It compared the mathematical learning outcomes of first-
grade students before and after learning addition problem-solving using the Open 
Approach teaching method. 
 
Keywords: Open Approach teaching method, mathematical problem-solving 
abilities, mathematical learning outcomes.  
 
ความเปนมาและความสำคัญของปญหา 
 คณิตศาสตรเปนวิชาท่ีมีความสำคัญตอการพัฒนาความคิดของคนเรา ทำใหคนเรามีแนวคิด
แบบมีเหตุผล แนวคิดท่ีสรางสรรครวมไปถึงความเปนระบบระเบียบและเปนแบบแผน ซึ่งสามารถ
วิเคราะหแกไขสถานการณและแกปญหาไดอยางละเอียดและครอบคลุม ชวยใหเกิดการคาดคะเน       
เกิดการวางแผน เกิดการแกปญหาและการตัดสินใจ เปนไปไดอยางงายดายและนำไปใชในกิจวัตร
ชีวิตประจำวันอยางถูกวิธีไดอีกดวย การสอนคณิตศาสตรท่ีมีประสิทธิภาพ นั้นจะตองสงเสริมให
ผูเรียนเช่ือมโยง (Connection) ตัวแทนแนวคิดทางคณติศาสตรตาง ๆ (Mathematical 
representations) เขาดวยกัน เพื่อใหนักเรียนมีโอกาสไดสรางความหมายมโนมติทางคณิตศาสตร 
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ไดอยางลึกซึ้ง นอกจากนั้น การเช่ือมโยง (Connection) ตัวแทนแนวคดิทางคณิตศาสตรตาง ๆ 
(Mathematical representations) จะทำใหนักเรียนมีเคร่ืองมือในการแกปญหา (NCTM, 2000) 
การเช่ือมโยง (Connection) ตัวแทนแนวคดิทางคณิตศาสตรตาง ๆ (Mathematical 
representations) มีหลายรูปแบบ เชน รูปแบบบริบท (Contextual), การทำใหเห็นภาพ (Visual) 
การใชถอยคำ (Verbal) กายภาพ (physical) และสัญลักษณ (symbol) เปนตน โดยการเช่ือมโยง
ตัวแทนแนวคณิตทางคณิตศาสตร ควรจะถูกนำมาใชเปนเลนสเพื่อทำความ เขาใจแนวคิดและการ
แกปญหาทางคณิตศาสตร (Nielson and Bostic, 2018) การเรียนรูหนึ่งท่ีมุงเนนพฒันาใหผูเรียน
รูคุณคาของวิชาคณิตศาสตร เพื่อฝกฝนใหเกิดทักษะทางคณิตศาสตร กระบวนการทางคณิตศาสตรและ
วิธีการทางคณิตศาสตรใหมีความสามารถในการแกปญหา ความสามารถส่ือสาร การใหเหตุผล และการ
ส่ือความหมายตาง ๆ ทางคณิตศาสตรสามารถเช่ือมโยงความรูตาง ๆ ใหเขาใจดานทางคณิตศาสตรและ
เช่ือมโยงคณิตศาสตร ตลอดจนนำไปใชในชีวิตประจำวันได ดังนั้นความสามารถในการแกโจทยปญหา 
จึงเปนกระบวนการและทักษะหนึ่งท่ีชวยใหปรับตัวอยูในสังคมไดอยางมีความสุข การสอนใหแกโจทย
ปญหาทางคณิตศาสตรจึงเปนแนวทางหนึ่งท่ีชวยใหผูเรียนรูจักการแกปญหาและฝกทักษะในการ
แกปญหาไปพรอม ๆ กัน ดังนั้นนักเรียนจึงประสบความสำเร็จในการแกปญหาได นักเรียนจะตองลงมือ
แกปญหาดวยตนเอง นักเรียนควรเรียนรูไดคิดอธิบายและเปรียบเทียบแนวคิดท่ีหลากหลายจนเกิดเปน
กระบวนการแกปญหาของตนเอง(ไมตรี อินประสิทธิ์, 2558) คณิตศาสตรมีบทบาทสำคัญยิ่งตอการ
พัฒนาความคิดมนุษย ทำใหมนุษยมีความคิดสรางสรรค 
 ปจจุบันการจัดการเรียนการสอนคณิตศาสตรยังมีปญหาคอนขางมาก ซึ่งจากการศึกษา 
ของสถาบันสงเสริมการสอนวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีท่ีเกี่ยวกับการทำขอสอบวิชาคณิตศาสตรและ
วิทยาศาสตรของสมาคมนานาชาติ เพื่อการประเมินผลทางการทางการศึกษา พบวา นักเรียนทำขอสอบ
วิชาคณิตศาสตรไดดีสำหรับขอสอบท่ีเปนปรนัยแบบเลือกตอบท่ีใชทักษะพื้นฐานหรือใชการจำ 
กระบวนการการจัดการเรียนการสอนคณิตศาสตรแบบ Open Approach เปนวิธีการหนึ่งท่ีจะ
สงเสริมใหนักเรียนไดใชการเช่ือมโยง (Connection) ตัวแทนแนวคิดทางคณิตศาสตร ตาง ๆ 
(Mathematical representations) เพื่อการแกปญหาทางคณิตศาสตร (Chotikarn J T P L C 35 
©2021 JTPLC authors and ARNSTEM.ORG. All rights reserved. et.al., 2021) และการ
จัดการเรียนการสอนคณิตศาสตรแบบ Open Approach เปนนวัตกรรม ใหมท่ีพึ่งถกูนำมาใชใน 
ช้ันเรียนของไทย หลักการของกิจกรรมแบบ Open Approach คือมี แนวทางในการแกปญหาได
อยางหลากหลาย เปดกวางสำหรับคำตอบของปญหา (Maneelam, 2022; Phaikhumnam and 
Yuenyong, 2018) โดยลักษณะดังกลาวของ Open Approach จะชวยใหนักเรียนไดใช
กระบวนการทางคณิตศาสตรไดเต็มท่ี กระบวนการการนำเสนอและการ ส่ือสารจะถูกนำมาใช
ระหวางในระหวางการนำเสนอผลงานของตนเอง ควรเร่ิมทำอยางไรกอนนักเรียนยังไมสามารถ       
ลงมือปฏิบัติได เนื่องจากนักเรียนถูกฝกใหคิดคนวิธีแกปญหาเพียงวิธีเดียวเพื่อใหไดคำตอบท่ีถูกตอง  
จนนักเรียนไมกลาท่ีจะลองคิดหาวิธีตาง ๆ ท่ีสามารถไดคำตอบท่ีถูกตองเหมือนกัน เนื่องจากโจทย
ปญหาคณิตศาสตรจะไมมีเคร่ืองหมายบวก ลบ คูณ หาร แสดงมาใหชัดเจน แตจะอยูในรูปของประโยค
ภาษาและประโยคสัญลักษณ ซึ่งนักเรียนจะตองทำความเขาใจโจทยและแปลงโจทยนั้นออกมาใน
รูปแบบของประโยคสัญลักษณ เพื่อจะไดไปหาคำตอบ แตถานักเรียนไมเขาใจโจทย เกิดความสับสน        
ซึ่งจะทำใหนักเรียนแปลงโจทยออกมาเปนประโยคสัญลักษณไมไดและนักเรียนจะไมสามารถแกโจทย
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ปญหาและหาคำตอบของโจทยดังกลาวไมได ซึ่งสาเหตุท่ีนักเรียนไมสามารถแกโจทยปญหาไดเนื่องจาก
นักเรียนขาดความรูและทักษะวิธีการแกโจทยปญหา ซึ่งอาจทำใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชา
คณิตศาสตรของนักเรียนไมเปนไปตามท่ีตองการ(นพเกา ณ พัทลุง, 2550 อางถึงใน อัสมาอหะยีตาเฮร , 
2560)  
 การเรียนรูวิธีการแบบเปด (Open Approach) เปนวิธีการสอนหนึ่งท่ีเนนผูเรียนเปนสำคัญ 
การเรียนรูเปดโอกาสใหนักเรียนไดพบกับปญหาหรือสถานการณตาง ๆ เพื่อใหนักเรียนเกิดกระบวนการ
คิดวิเคราะห สังเคราะห ทำความเขาใจกับปญหาท่ีเกิดขึ้นเพื่อใหไดมาซึ่งคำตอบจากการแกปญหาท่ี
หลากหลายคำตอบท่ีไดอาจ ไมใชคำตอบเดียวเพราะวิธีคิดของแตละบุคคลไมเหมือนกัน เพราะวิธีการ
แบบเปดเปนการสอนท่ีครูไมไดจำกัดวิธีการคิดของผูเรียนแตครูจะทำใหเกิดความเขาใจกับแนวคิดหรือ
เหตุผลในการไดมาของคำตอบเปนวิธีการสอนท่ีนักเรียนตองหาวิธีการแกปญหาดวยตัว ผูเรียนเองไดมี
ปฏิสัมพันธในกลุมและระหวางกลุมทำใหผูเรียนไดเขาใจถึงกระบวนการสรางความรูท่ีอาศัยการมีสวน
รวมของแตละบุคคลและสามารถสรางความรูดวยตนเองได   
 จากการศึกษาเอกสารวิชาการและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของการสอนโดยใชวิธีการแบบเปด พบวา 
การสอนโดยใชวิธีการแบบเปดสามารถชวยใหนักเรียนไดพฒันาทักษะกระบวนการคิด วิเคราะหและ 
การแกปญหาไดอยางเต็มศักยภาพ ดังนั้นผูวิจัยจึงเกิดความสนใจท่ีจะนำรูปแบบการเรียนการสอน 
โดยใชวิธีการแบบเปดมาใชจัด กิจกรรมการเรียนรูในการแกปญหาทางคณิตศาสตรของนักเรียนช้ัน
ประถมศึกษาปท่ี 1 เพื่อเปนแนวทางและเปนประโยชนตอการจัดการเรียนรูคณิตศาสตรในการพัฒนา
ความสามารถในการแกปญหาทางคณิตศาสตรของนักเรียนใหมีประสิทธิภาพตอไป 
 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนคณิตศาสตร เร่ืองโจทยปญหาการบวก กอนเรียน
และหลังเรียน โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) 
            2. เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตร เร่ืองโจทยปญหาการ
บวก หลังการใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 กับเกณฑ
รอยละ 70   
 
สมมติฐานการวิจัย 

1. นักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 มีความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตร  
เร่ือง โจทยปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) หลังเรียนไมนอยกวา 
รอยละ 70 

2. นักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาคณิตศาสตร เร่ือง โจทย 
ปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) หลังเรียนสูงกวากอนเรียน 
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กรอบแนวคิดการวิจัย 
 
 
         
 
                       
                                         
 
 
 

ภาพท่ี 1 กรอบแนวคิดการวจัิย 
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
 ขอบเขตการวิจัย  
             1. ขอบเขตดานประชากรและกลุมตัวอยาง ประชากรท่ีใชในการวิจัยไดแก ประชากร  
เปนนักเรียนช้ันปะถมศึกษาปท่ี 1 จำนวน 3 หองเรียน จำนวน 93 คน ภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2566 
โรงเรียนอนุบาลศรีธาตุ อำเภอศรีธาตุ จังหวัดอุดรธานี กลุมตัวอยางไดแก นักเรียนช้ันประถมศึกษา        
ปท่ี 1 หองเรียนท่ี 1 จำนวน 28 คน ภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2566 โรงเรียนอนุบาลศรีธาตุ อำเภอ        
ศรีธาตุ จังหวัดอุดรธานี ซึ่งไดมาจากการสุมตัวอยางแบบกลุม (Cluster Random Sampling) ดวยการ   
จับสลากโดยใชหองเรียนเปนหนวยของการสุม จากท้ังหมด 3 หองเรียน 
              2. ขอบเขตดานตัวแปร ตัวแปรตน คือ วิธีการสอนแบบเปด (Open Approach)   
ตัวแปรตาม คือ ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาคณิตศาสตรและความสามารถในการแกโจทยปญหา          
ทางคณิตศาสตร 
 3. ขอบเขตดานเนื้อหา ผูวิจัยไดดำเนินการวิจัยในเนื้อหาคณิตศาสตร มาตรฐาน ค 1.1 
ตัวช้ีวัด ป.1/4 ,  ป.1/5 จำนวน 10 ช่ัวโมง ประกอบดวยเนื้อหา โจทยปญหาการบวก จำนวน 10 ช่ัวโมง 
 เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย  
 1. แผนการจัดการเรียนรู ผูวิจัยศึกษาหลักสูตรแกนกลางพุทธศักราช 2551 (ฉบับ
ปรับปรุง พ.ศ. 2560) กลุมสาระคณิตศาสตร วิเคราะหกระบวนการวัดและประเมินผลและจัดทำ
แผนการเรียนรู เร่ือง โจทยปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนสอนแบบเปด (open approach) 
ท้ังหมด 10 แผน แตละแผนใชเวลา 1 ช่ัวโมง / คาบ 
 2. แบบทดสอบกอนเรียนและแบบทดสอบหลังเรียน เร่ือง โจทยปญหาการบวก โดยใช
แบบทดสอบกอนเรียนในแผนท่ี 1 และใชแบบทดสอบหลังเรียนในแผนท่ี 10 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
            1. ช้ีแจงนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 ใหมีความรูความเขาใจเก่ียวกับการจัดกิจกรรม 
การเรียนรูคณิตศาสตรโดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) เร่ือง โจทยปญหาการบวก 

               ตัวแปรตน 

- วิธีการสอนแบบเปด (Open 
Approach)   

 

                 ตัวแปรตาม 

-  ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชา
คณิตศาสตร  
-  ความสามารถในการแกโจทยปญหา
ทางคณิตศาสตร 
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ช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 ตลอดจนช้ีแจงบทบาทของครูและนักเรียน วิธีการวัดผลและประเมินผล 
เกณฑการใหคะแนนเพื่อใหนักเรียนเขาใจและปฏิบัติตามไดถูกตอง 
            2. ผูวิจัยใหนักเรียนกลุมเปาหมายทำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์เร่ืองโจทยปญหาการบวก
และนำคะแนนไปวิเคราะหผล แลวบันทึกผลการทดสอบใหเปนคะแนนกอนเรียน (Pre - test) 
            3. ดำเนินการตามแผนการจัดการเรียนรูท่ีผูวิจัยสรางขึ้น 
             4. แบบแผนการวิจัย รูปแบบการวิจัยโดยใชแบบแผนการทดลอง แบบกลุมเดียวทดสอบ
กอนหลัง (One Group Pre - test Post - test Design) รายละเอียดดังตารางท่ี 1 
 
ตารางท่ี 1 แบบแผนการวจัิย 

กลุม กอนการทดลอง ทดลอง กอนการทดลอง 

N    T1    X         T2 
               เมื่อ  N  แทน กลุมเปาหมายในการวิจัย 
  T1 แทน การทดสอบกอนการทดลอง (Pre – test) 
  X แทน รูปแบบการสอนโดยใชวิธีการสอนสอนแบบเปด (open approach) 
  T2 แทน การทดสอบหลังการทดลอง (Post – test) 

 
การวิเคราะหขอมูล 
1. การวิเคราะหขอมูลการเปรียบเทียบความสามารถในการแกโจทยปญหาทาง

คณิตศาสตรรอยละ 70 ไดจากการตรวจแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนกลุมสาระการเรียนรู
คณิตศาสตร ช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 เร่ือง โจทยปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (open 
approach) 

2. การวิเคราะหขอมูลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ไดจากการตรวจ
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนกลุมสาระการเรียนรูคณิตศาสตร ช้ันประถมศึกษาปท่ี 1  
เร่ือง โจทยปญหาการบวกเปนขอสอบแบบปรนัยจำนวน 20 ขอ โดยผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
คณิตศาสตรของนักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเฉล่ียไมนอยกวารอยละ 70 โดยการตรวจทดสอบ
คาที (t - test for Dependent sample) 
 
ผลการวิจัย 
 1. ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตรรอยละ 70 
              ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตร โดยการทดสอบ  
คาที (t test) มีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ดังตารางท่ี 2 
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 ตารางท่ี 2 ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตร 

 
 จากตารางท่ี 2 พบวา คะแนนเฉล่ียหลังเรียนเทากับ 37.76 คะแนน คิดเปนรอยละ 75.52 
ของคะแนนเต็ม พิจารณาท่ีคานัยสำคัญทางสถิติ ซึ่งมีคาเทากับ .00 มีคานอยกวาระดับนัยสำคัญท่ี 
.05 หมายความวา นักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 มีความสามารถในการแกปญหาทางคณิตศาสตร 
เร่ือง โจทยปญหาการบวก หลังไดรับการจัดการเรียนรูโดยใชวิธีการสอนแบบเปด (open 
approach) สูงกวาเกณฑท่ีกำหนดไวรอยละ 70 
 
 2. ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนคณิตศาสตร ของนักเรียนช้ันประถมศึกษา
ปท่ี 1 กอนเรียนและหลังเรียน เร่ืองโจทยปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open 
Approach) 
 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนระหวางกอนเรียนและหลังเรียน โดยนำผล
คะแนนเฉล่ียจากแบบทดสอบกอนเรียนมาเปรียบเทียบกับแบบทดสอบหลังเรียน โดยการทดสอบ 
คาที (t test) มีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 แสดงดังตารางท่ี 3 
 
ตารางท่ี 3 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนระหวางกอนเรียนและหลังเรียน 

กลุมตัวอยาง จำนวน (คน) คะแนนเต็ม 𝒙𝒙 S.D t P 

กอนเรียน 28 20 9.54 2.43 
19.15 0.00** 

หลังเรียน 28 20 16.93 1.80 

 
 จากตารางท่ี 3 พบวา คะแนนเฉล่ียหลังเรียนเทากับ 16.93 คะแนนและคะแนนเฉล่ียกอน
เรียนเทากับ 9.54 คะแนน พิจารณาท่ีคานัยสำคัญทางสถิติ ซึ่งมีคาเทากับ .00 มีคานอยกวาระดับ
นัยสำคัญท่ี .05 นั้นหมายความวาการทดสอบนี้มีความแตกตางกันอยางมีนัยสำคัญทางสถิติ แสดงให
เห็นวานักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาคณิตศาสตร เร่ือง โจทยปญหา
การบวก หลังการไดรับการจัดการเรียนรูโดยใชวิธีการสอนแบบเปด สูงกวากอนไดรับการจัดการ
เรียนรูโดยใชวิธีการสอนแบบเปด  
 
สรุปผลการวิจัย 

1. ความสามารในแกโจทยปญหาของนักเรียนช้ันประถมศกึษาปท่ี 1 โดยใชวิธีการสอนแบบ
เปด (Open Approach) มีคาเฉล่ียเทากับ 37.76 และคิดเปนรอยละ 75.52 ซึ่งเกณฑการวัดระดับ
ทักษะการแกปญหาอยูในระดับมาก 

กลุมตัวอยาง 
จำนวน 
(คน) 

คะแนน
เต็ม 

𝒙𝒙 S.D t P 

ความสามารถในการแก
โจทยปญหาทาง
คณิตศาสตร 

28 50 37.76 4.47 3.61 0.00** 
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2. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาคณิตศาสตร เร่ือง โจทยปญหาการบวกของนักเรียน          
ช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) กับเกณฑรอยละ 70   
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 1. ผลการศึกษาความสามารถในการแกโจทยปญหาทางคณิตศาสตร เร่ือง โจทยปญหา        
การบวก ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach) พบวา
นักเรียนท่ีไดรับการจัดการเรียนรู เร่ือง โจทยปญหาการบวก โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open 
Approach)  สำหรับนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1  หลังไดรับการจัดการเรียนรูโดยใชวิธีการสอนแบบ
เปด (Open Approach) ผานเกณฑท่ีกำหนดไวรอยละ 70 และเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
คณิตศาสตร เร่ืองโจทยปญหาการบวก กอนเรียนและหลังเรียน โดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open 
Approach) ท่ีเปนเชนนี้เนื่องจากการจัดการเรียนรูโดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach)    
เปนความคิดรวบยอดทางคณิตศาสตรมีความสําคัญตอการเรียนรูทางคณิตศาสตรของนักเรียนอยาง
มาก เร่ิมตั้งแตความคิดรวบยอดพื้นฐานของนักเรียนท่ีจะตองทําความเขาใจปญหาในการจําแนก
ปญหาปลายเปดวาเกี่ยวของกับเนื้อหาทางคณิตศาสตรเร่ืองใด การเช่ือมโยงความคิดรวบยอด
พื้นฐานมาประยุกตใชในการวางแผนแกปญหาไดอยางถูกวิธีและการพัฒนาความคิดรวบยอดทาง
คณิตศาสตรใหถูกตอง ซึ่งอาจเกิดจากการสรางความคิดรวบยอดใหม หรือการซอมเสริมความคิด 
รวบยอดท่ีคลาดเคล่ือนใหถูกตอง ท้ังหมดนี้ลวนเปนตัวชวยเสริมท่ีสงผลใหความคิดรวบยอดของ
นักเรียนสูงขึ้นท่ีสอดคลองกับแนวคิด Nohda (2000)ไดอธิบายวาวิธีการสอนแบบเปดตองมี
ความสัมพันธระหวางวิชาคณิตศาสตรและการพัฒนาของนักเรียนดวยตนเอง ไดใชวิธีการในการ
แกปญหาท่ีหลากหลาย ซึ่งจําเปนจะตองสรางกิจกรรมท่ีมีปฏิสัมพันธระหวางแนวคดิคณิตศาสตร 
และพฤติกรรมการแกปญหาของนักเรียนแตละคน และปญหาท่ีกําหนดในวิธีสอนแบบเปดตองอาศัย
แนวคิดทางคณิตศาสตร ความเขาใจทางคณิตศาสตรหรือความคิดรวบยอดทางคณิตศาสตรดวย       
บางคนเรียนรูไดดีและเรียนรูไดไว ซึ่งถาเรียนรูจากส่ือท่ีเปนรูปธรรมหรือส่ิงท่ีจับตองไดบางคนเรียนรู
จาก  ส่ิงตาง ๆ  ไดอยางรวดเร็ว เพียงเพราะวาวิธีการเรียนรูของแตละคนมีกระบวนการและพลัง
ความสามารถของสมองมีประสิทธิภาพท่ีแตกตางกัน ฝกทักษะการแกโจทยปญหาถือวาเปนขั้นตอนท่ี
สำคัญมาก ครูผูสอนตองเร่ิมในลักษณะท่ีวาคอย ๆ  เปนคอย ๆ ทำใหเปนกระบวนการตามขั้นตอนท่ี 
วางไวเปนไปตามความสามารถของนักเรียนแตละบุคคล โดยแบงนักเรียนในหองหนึ่ง เปน 3 ระดับ  
ตามความสามารถไดแก กลุมท่ีมีความสามารถสูง เรียนรูไดอยางรวดเร็ว กลุมนักเรียนท่ีมีความสามารถ
ปานกลางเรียนไดตามปกติและกลุมนักเรียนท่ีมีความสามารถระดับต่ำ จะเรียนไดชากวาปกติ ฉะนั้นการ
ฝกแกโจทยปญหา ตองหาวิธีการคิดหลากหลายวิธีและตองฝกทำโจทยแกโจทยปญหาบอย ๆ จะทำให
เกิดความคุนเคยและเกิดความเคยชินกับการแกโจทยจะทำใหเกิดผลลัพธท่ีมีประสิทธิ์ภาพกับตนเองมาก 
เกิดการฝกคิดของสมองสงผลใหเกิดแนวคิดท่ีดีและคิดเปนคิดไวและสอดคลองกับงานวิจัยของ ศศิธร 
แมนสงวน (2555, น.199) กลาววา ปญหาปลายเปดเปนปญหาท่ีมีหลายคำตอบ มีแนวคิดและวิธีการ 
ในการหาคำตอบไดหลายอยางและเกิดการบูรณาการของนักเรียนจึงเกิดเปนความคิดและเปนวิธีการ
ของตนเองเปนปญหาท่ีชวยสงเสริมความคิดริเร่ิม การสรางสรรคและศักยภาพของนักเรียนและวิธีการ
แบบเปด (Open Approach) การนำเสนอปญหาปลายเปด เปนการเรียนรูดวยตัวเองของนักเรียนให
เกิดแนวคิดหรือทักษะในแกไขปญหาและกระบวนการตาง ๆ รวมท้ังการอภิปรายและเปรียบเทียบใน 
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ช้ันเรียนและการสรุปโดยการเช่ือมโยงแนวคิดทางคณิตศาสตรของนักเรียนท่ีเกิดขึ้นในช้ันเรียน 
สอดคลองกับงานวิจัยของ ประภัสสร เพชรสุม (2560, น. บทคัดยอ) ผลการจัดกิจกรรมการเรียนรูโดยใช
วิธีการสอนแบบเปด ท่ีมีความสามารถในการแกปญหาทางคณิตศาสตรของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 2 
ผลการวิจัย พบวานักเรียนมีความสามารถในการแกปญหาทางคณิตศาสตร 5 ขั้นตอนคือ 1) ขั้นการอาน
นักเรียนแสดงพฤติกรรมการอานแบบสังเกตคำสำคัญ พบในขั้นตอนการเรียนรูดวยตนเองและการ
นำเสนอปญหาหรือวิธีแกปญหาตาง ๆ ของนักเรียน 2) ขั้นตอนการตรวจและวินิจฉัยของนักเรียนท่ี
แสดงออก โดยการวาดรูปพบวาในขั้นตอนการเรียนรูดวยตวัเอง 3) ขั้นตอนการเลือกกลวิธี นักเรียนใช
วิธีการตามทางเดียวในการแกปญหาและเมื่อคุนเคยกับสถานการณนั้น ปญหา ท่ีนักเรียนเจอจะมีแนว
ทางการแกปญหาท่ีหลากหลายเพื่อใชในการเลือกแกปญหาพบในขั้นการเรียนรูดวยตัวเอง 4) ขั้นตอน
การดำเนินแกปญหา นักเรียนใชการตามวิธีท่ีเลือกไว พบในขั้นตอนการเรียนรูดวยตัวเองและ 5) ขั้นการ
ทบทวนและขยายผล นักเรียนแสดงออกทางพฤติกรรมการตรวจสอบคำตอบการเสริมแนวคิดผาน
กิจกรรมการนำเสนอ การอภิปรายรวมกับเพื่อนและคุณครู พบในขั้นการอภิปรายท้ังช้ันเรียนและการ
เปรียบเทียบและขั้นการสรุปเช่ือมโยงแนวคิดรวบยอดของนักเรียน วามีวิธีการคิดท่ีคลายคลึงกันหรือมี
การคิดท่ีแตกตาง 
  2. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนคณิตศาสตร ของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 2 โดยใชปญหา
ปลายเปด กอนและหลัง โดยใชสถิติ [-test พบวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน 
อยางมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (t = 14.228, Sig. = .00) เมื่อพิจารณาคะแนนสอบหลังเรียนมี
คะแนนเพิ่มขึ้นทุกคน และมคีะแนนเพิ่มขึ้น 10 คะแนนขึน้ไปคิดเปนรอยละ 32.25 และการท่ีนักเรียน 
มีคะแนนหลังเรียนเพิ่มขึ้นนั้นหมายความวานักเรียนมีความรูความเขาใจ โดยใชปญหาปลายเปดกับ  
การแกโจทยปญหาดังท่ี (Becker & Shimada, 1997, น. 1) กลาววา ปญหาปลายเปดนั้นไมได สนใจ   
ท่ีคำตอบของปญหานั้น แตปญหาปลายเปดเปนปญหาท่ีมีวิธีการหรือการไดมาซึ่งคำตอบท่ีหลากหลาย 
กลาวคือไมไดมีแควิธีการเดียวเทานั้นแตมีหลายสถานการณหรือหลายวิธีในการแกปญหาและสอดคลอง
กับงานวิจัยของ จุฑามาศ มาตยะขันธ (2562) ท่ีพัฒนาความสามารถในการแกปญหาทาง
คณิตศาสตรตามแนวคิดของโพลยา และศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนตอช้ันเรียนคณิตศาสตร
เปนการวิจัยเชิงปฏิบัติการ ผลพบวา แนวคิดการแกปญหานี้ชวยพัฒนาความสามารถในการ
แกปญหาและสงเสริมนักเรียนใหไดคิดดวยตนเอง แกปญหารอบคอบมากขึ้น และการลําดับการ
แกปญหาทําใหนักเรียนแกปญหาไดอยางมีประสิทธิภาพ ท้ังนักเรียนรอยละ 73.33 มีผลการเรียน
รอยละ 70 ขึ้นไป ซึ่งสูงกวาเกณฑท่ีกําหนดไว ผลการวิจัย พบวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เร่ืองสมการ
เชิงเสนตัวแปรเดียว นักเรียนท่ีมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนผานเกณฑท่ีตั้งไวคือตั้งแตรอยละ70 ขึ้นไป  
และมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเฉล่ียรอยละ 82.22 ผานเกณฑท่ีตั้งไวและ บุณยนุช ทูรศิลป (2560, น. 
บทคัดยอ) ผลท่ีเกิดจากการจัดกิจกรรมการเรียนรูวิชาคณิตศาสตร 1 เร่ืองระบบจำนวนเต็มโดยใชวิธี
สอนการแบบเปด ของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 1 โรงเรียนโกรกพระ พบวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
เร่ืองระบบจำนนเต็มของนักเรียนท่ีไดรับการจัดกิจกรรมการเรียนรู โดยใชวิธีการสอนแบบเปดหลังการ
จัดการเรียนรูสูงกวากอนการจัดการเรียนรูอยางมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 
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ขอเสนอแนะ 
 ขอเสนอแนะในการนำการวิจัยไปใช 
            ครูผูสอนควรใหความสำคัญกับขอมูลการเรียนการสอนท่ีสงใหผูเรียนโดยเปนขอมูลท่ี
ชัดเจน กระชับและครอบคลุมเนื้อหาท่ีสำคัญจะทำใหผูเรียนเขาใจเนื้อหาไดงายมากขึ้นและครูผูสอน
ควรมีกิจกรรมท่ีหลากหลายในการจัดกิจกรรมในช้ันเรียน เพื่อท่ีจะชวยกระตุนใหนักเรียนเกิดความ
สนใจไมนาเบื่อในการเรียนรูตอไป ควรมีส่ือการเรียนรูในการจัดการเรียนการสอนเพราะผูเรียน   
เปนผูแสวงหาความรูดวยตนเอง ส่ือท่ีดีจะทำใหผูเรียนเกิดการเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพ 
            ขอเสนอแนะในการนำการวิจัยคร้ังตอไป 
            ควรมีการพัฒนากิจกรรมการเรียนรูโดยใชวิธีการสอนแบบเปด (Open Approach)       
ในเนื้อหาบทเรียนวิชาอ่ืนและในระดับช้ันอ่ืนอีก เพื่อฝกฝนใหนักเรียนมีทักษะการทำงานเปนทีมท่ีดี 
และสามารถนำไปประยุกตกับชีวิตประจำวันไดอยางเต็มท่ี 
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 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือสรางบัตรเกมท่ีสงเสริมการเรยีนคำศัพทภาษาไทยดวยตนเองของ
นักศึกษาเวียดนาม และผลสัมฤทธ์ิจากการเรยีนคำศัพทดวยตนเองโดยใชบัตรเกม ระหวางกอนเรียนกับ
หลังเรียนกับเกณฑรอยละ 70  รวมท้ังศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีตอการเรียนโดยใชบัตรเกม
คำศัพทดวยตนเอง  กลุมตัวอยางท่ีใชในงานวิจัยคือนักศึกษาชาวเวียดนามช้ันปท่ี 1 ปการศึกษา 2023 – 
2024 ท่ีเรียนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศ
แหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign Language Studies, The 
University of Danang) จำนวน 27 คน โดยเลือกแบบเจาะจง เครือ่งมือท่ีใชในงานวิจัยประกอบดวย 
1. บัตรเกมท่ีสงเสริมการเรียนคำศพัทภาษาไทยโดยมีคำศัพทจำนวน 104 คำ 2. แบบทดสอบ 
ผลสัมฤทธ์ิการเรียนคำศัพทดวยตนเองโดยใชบัตรเกมของนักศึกษาเวียดนาม จำนวน 52 ขอเปนแบบ
อัตนัย 3. แบบประเมินความพึงพอใจของนักศึกษาชาวเวียดนามท่ีมตีอการเรียนโดยใชบัตรเกม สถิติท่ีใช
ในการวิเคราะหการวิจยัครั้งน้ี คือ คะแนนเฉลี่ย คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน คาการเปรยีบเทียบคะแนน
เฉลี่ย (Paired sample t-test) ผลการวิจัยคือ 1) ผูวิจัยไดบัตรเกมจำนวน 2 ชุด มีคำศัพทจำนวน 104 
คำซึ่งแบงเปนคำศัพทภาษาไทยจำนวน 52 คำและภาษาเวียดนามจำนวน 52 คำ โดยใชหมวดคำศัพท
ช่ือผักและผลไมในชีวิตประจำวัน 2) ผลสัมฤทธ์ิจากการเรียนคำศัพทดวยตนเอง โดยใชบัตรเกมของ
นักศึกษาเวียดนามหลังเรียนสูงกวากอนเรียน อยางมีนัยสำคญัทางสถิติท่ีระดับ .05 3) นักศึกษาชาว
เวียดนามมีความพึงพอใจตอการเรียนโดยใชบัตรเกมคำศัพทดวยตนเองอยูในระดับมากท่ีสุด  
 
คำสำคัญ: บัตรเกม, คำศัพทภาษาไทย – เวียดนาม, ผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีน 

 
 

ABSTRACT 

 
1 อาจารยประจำภาควชิาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง (Lecturer of Thai Division, 
University of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
2 นักศึกษาวิชาเอกภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวทิยาลัยดานัง (Thai Language 
Major Students, Thai Divison, University of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
3 นักศึกษาวิชาเอกภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวทิยาลัยดานัง (Thai Language 
Major Students, Thai Divison, University of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
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 This research aims to create game cards that promote self-learning of Thai 
vocabulary among Vietnamese students and to evaluate the effectiveness of self-
learning with these game cards, using a pre-test and post-test criterion of 70%. 
Additionally, it studies the satisfaction level of Vietnamese students towards learning 
using self-made vocabulary game cards. The sample group for this research consists          
of 27 first-year students studying Thai language in the Bachelor of Arts program at          
the University of Foreign Language Studies, The University of Danang, Vietnam.           
The research tools used include: 

1. Game cards designed to promote learning of 104 Thai vocabulary words, 
including 52 Thai words and 52 Vietnamese words related to daily life fruit 
names. 

2. A pre-test and post-test evaluation of the effectiveness of self-learning using 
game cards, consisting of 52 subjective questions. 

3. A satisfaction survey to assess Vietnamese students' satisfaction with learning 
using self-made vocabulary game cards. 

Statistical analysis for this research includes mean scores , standard deviation, and 
paired sample t-test to compare mean scores. The research findings are as follows: 

1. The researcher created two sets of game cards containing 104 vocabulary 
words, divided into 52 Thai words and 52 Vietnamese words, using fruit names 
in daily life categories. 

2. The effectiveness of self-learning using game cards among Vietnamese 
students showed a statistically significant improvement after learning 
compared to before learning, with a p-value < .05. 

3. Vietnamese students expressed the highest level of satisfaction with learning 
using self-made vocabulary game cards  

 
Keywords : Game cards, Thai - Vietnamese vocabulary, learning outcomes 
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ความเปนมาและความสำคัญของปญหา 
การเรยีนภาษาตางประเทศตองเริม่ตนจากการฝกอานและเขียนตัวหนังสือสำหรับ                   

ชาวเวียดนามท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศน้ันจะมีอุปสรรคตั้งแตเริ่มตน เพราะ           
ตัวอักษรภาษาไทยมีลักษณะพิเศษหลายอยาง มีพยญัชนะ 44 ตัว มีสระ 32 ตัว มีวรรณยุกต 4 ตัว    
และมเีครื่องหมาย 28 ตัว กฎเกณฑในการประสมพยางคของภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีความ
แตกตางกันทำใหผูเรียนใชเวลาคอนขางมากในการฝกอานภาษาไทย สงผลใหการเรยีนคำศัพทภาษาไทย 
– เวียดนามใชเวลามากพอสมควร 

การเรยีนคำศัพทเปนข้ันตอนสำคญัในการเรยีนภาษาตางประเทศ เพราะมสีวนชวยในการ
สื่อสารใหเกิดประสิทธิภาพดังท่ี Ghadessy (อางถึงใน สำเนา ศรีประมงค, 2547) ใหความเห็นวาการ
สอนคำศัพทมีความสำคญัยิ่งกวาการสอนโครงสรางไวยากรณ เพราะคำศัพทเปนพ้ืนฐานของการเรียน
ภาษาในบรรดาองคประกอบท้ังหลายของภาษา คำศัพทจึงถือเปนองคประกอบหน่ึงท่ีสำคญัของภาษา
ทุกภาษา เพราะเปนสิ่งท่ีมนุษยใชเพ่ือสื่อความหมายถึงความรูสึกนึกคิด ความตองการหรือความรูตาง ๆ 
ในการใชภาษาเพ่ือการสื่อสาร การมีความรูและความสามารถในการใชคำศัพทของบุคคลบุคคลหน่ึงถือ
เปนปจจัยหลักท่ีจะบงบอกวาบุคคลผูน้ันสามารถสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพเพียงใด  

ความรูเรื่องคำศัพทจึงมีความสำคญัเปนอยางยิ่งตอการฝกทักษะ 4 ดาน คือ การฟง การพูด 
การอาน และการเขียนดังท่ี Russell (1961) ไดกลาวไววาในดานการฟง การพูด การอาน และการ
เขียนลวนแลวแตเปนผลมาจากการเขาใจคำศัพทท้ังสิ้น หากผูเรยีนมีความรูเก่ียวกับคำศัพทก็สามารถ 
นำคำศัพทสรางเปนหนวยท่ีใหญข้ึน เชน วลี ประโยค เรียงความ แตหากไมเขาใจคำศัพทก็ไมสามารถ
เขาใจหนวยทางภาษาท่ีใหญกวาไดเลย สำหรับปจจัยท่ีทำใหทักษะการเรยีนรูทางภาษาท้ัง 4 ทักษะ
ประสบความสำเรจ็น้ันคือ ความสามารถดานคำศัพท การรูความหมายของคำศัพทและสามารถใช
คำศัพทเปนสวนประกอบของขอความเพ่ือสื่อความหมาย ดังน้ัน การรูคำศัพทจึงชวยใหนักศึกษามีความ
มั่นใจในการเรยีนและการสื่อสารกับเจาของภาษา นอกจากน้ี ปรียานุช คิมหะจันทร (2558 : 182) 
กลาววา “ความสำคัญของคำศัพทคือ การไดใชทุกวันใน ในช้ันเรียน และในชีวิตประจำวัน ผูเรียนท่ีจะ
ประสบความสำเรจ็ในการสื่อสารเปนผูเรยีนท่ีมีคลังคำศัพทท่ีมากท่ีสดุ " 

จากการสำรวจวิธีการเรียนคำศัพทของนักศึกษาชาวเวียดนามจำนวน 100 คนท่ีเรียนหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศ
เวียดนาม (University of Foreign Language Studies, The University of Danang) ยังใชเวลาใน
การเรยีนรูคำศัพทดวยตนเองนอย เน่ืองจากยังไมมีวิธีท่ีเหมาะสม และขาดความรวมมือในการเรียนรู 
นอกจากน้ี นักศึกษายังมีความมั่นใจนอยมากในการสื่อสารภาษาไทยกับเจาของภาษาโดยเหตุผลในการ
ไมมั่นใจดังกลาวมาจากการกังวลวามีคลังศัพทนอย 
 บัตรเกมการเรียนภาษาไทย-เวียดนาม เปนเครื่องมือท่ีมีความสำคัญในการสนับสนุน
กระบวนการเรียนรูภาษาท้ังสองภาษาอยางเปนรูปธรรม การออกแบบบัตรเกมเหลาน้ีมุงเนนไปท่ี          
การกระตุนความสนใจในการเรียนรู และการจดจำคำศัพทโดยการใชเกมและกิจกรรมท่ีสนุกสนาน 
 โดยเกมน้ีจะถูกออกแบบมาเพ่ือใหผูเรยีนไดสนุกกับกระบวนการเรียนรู และมคีวาม
เพลิดเพลินในการทำกิจกรรมท่ีเก่ียวของกับภาษา นอกจากน้ียังเปนการสรางโอกาสใหผูเรยีนไดฝก
ทักษะการสื่อสารและการทำงานรวมกับผูอ่ืน ทำใหเกิดการเรยีนรูท่ีมีประสิทธิภาพ สามารถใชเปนขอมูล
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หลักในการพัฒนาบัตรเกมเพ่ิมเติม และอาจเปนแนวทางในการพัฒนาเครื่องมือการเรียนรูสำหรับผูเรยีน
ในท้ังสองประเทศ ท้ังน้ีเพ่ือใหการเรียนรูเกิดข้ึนอยางมีประสิทธิภาพและสนุกสนานอยางตอเน่ือง และมี
ผลการเรยีนท่ีดีข้ึนในระยะยาว 

ดวยความสำคัญของการมีความรูดานคำศัพทภาษาไทย และสภาพปญหาการเรียนรูคำศัพท
ดวยตนเองของนักศึกษาชาวเวียดนาม มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง 
(University of Foreign Language Studies, The University of Danang) ผูวิจัยจึงเล็งเห็นวาควร        
มีรูปแบบการเรียนรูคำศัพทดวยตนเองอยางสะดวก สามารถรวมมือกับเพ่ือนได เรยีนไดทุกท่ีทุกเวลา 
ประหยดัคาใชจายและสงเสรมิการเรียนภาษาไทยใหแกนักศึกษาชาวเวียดนาม ผูวิจัยจึงสรางบัตรเกม
เพ่ือใชในการเรียนคำศัพทภาษาไทย – เวียดนามดวยตนเอง 

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 1. เพ่ือสรางบัตรเกมท่ีสงเสรมิการเรียนคำศัพทภาษาไทยดวยตนเองของนักศึกษาเวียดนามท่ี
เรียนหลักสตูร ศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลยั
ดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
 2. เพ่ือศึกษาผลสมัฤทธ์ิจากการเรยีนคำศัพทดวยตนเองโดยใชบัตรของนักศึกษาเวียดนามท่ี
เรียนหลักสตูรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลยั
ดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
 3. เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาเวียดนามท่ีเรียนหลักสตูรศิลปศาสตรบัณฑติ 
สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลยัดานัง ประเทศเวียดนาม 
(University of Foreign Language Studies, The University of Danang) ท่ีมีตอการเรียนโดยใช
บัตรเกมคำศัพทดวยตนเอง 
 
สมมติฐานการวิจัย 

1. นักศึกษาชาวเวียดนามช้ันปท่ี  1 ท่ีเรียนหลักสูตรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย 
มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign 
Language Studies, The University of Danang) มีผลสัมฤทธ์ิการเรียนคำศัพทดวยตนเองโดยใชบัตร
เกมหลังเรียนสูงกวากอนเรียน 

2. นักศึกษามีความพึงพอใจตอการเรยีนคำศัพทโดยใชบัตรเกมอยูในระดับมาก 
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
งานวิจัยน้ีเปนการวิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative Research)  โดยมีรายละเอียดดังน้ี 
ประชากรและกลุมตัวอยาง 
ประชากร  
นักศึกษาชาวเวียดนามหลักสตูรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัย

ภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลยัดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign Language 
Studies, The University of Danang) ช้ันปท่ี 1- 4 ปการศึกษา 2023-2024  จำนวน 100 คน 
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กลุมตัวอยาง 
นักศึกษาชาวเวียดนามช้ันปท่ี 1 หลักสูตรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย 

มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign 
Language Studies, The University of Danang) จำนวน 27 คนโดยเลือกแบบเจาะจง (Purposive 
Sampling) 

แหลงขอมลูผูใหขอมูล 
นักศึกษาชาวเวียดนามช้ันปท่ี 1 หลักสูตรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย 

มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign 
Language Studies, The University of Danang) จำนวน 27 คนโดยเลือกแบบเจาะจง (Purposive 
Sampling) 

เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
1. บัตรเกมท่ีสงเสริมการเรียนคำศพัทภาษาไทยโดยมีคำศัพทจำนวน 104 คำ โดยหมวดใช

คำศัพทช่ือผักและผลไมแบงเปน 2 ชุด ๆ ละ 52 คำ โดยประยุกตมาจากหมวดคำศัพทของ การกำหนด
คำศัพทพ้ืนฐานภาษาไทยสำหรับผูเรียนชาวตางประเทศระดับตน (รุงฤดี แผลงศร. 2554) 

2. แบบทดสอบผลสัมฤทธ์ิการเรยีนคำศัพทดวยตนเองโดยใชบัตรเกมของนักศึกษาเวียดนาม 
จำนวน 52 ขอเปนแบบอัตนัย 

3. แบบประเมินความพึงพอใจของนักศึกษาชาวเวียดนามท่ีมีตอการเรียนโดยใชบัตรเกม         
โดยใชเกณฑแบบมาตราสวนประมาณคา (Rating Scale) 5 ระดับ คือ มากท่ีสุด มาก ปานกลาง นอย 
นอยท่ีสุดตามวิธีการของ Likert โดยกำหนดเกณฑการใหคะแนนในการวิเคราะหขอมลู ดังน้ี (บุญชม  
ศรสะอาด, 2540) 

คะแนน 5 หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจมากท่ีสุด 
คะแนน 4 หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจมาก 
คะแนน 3 หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจปานกลาง 
คะแนน 2 หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจนอย 
คะแนน 1 หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจนอยท่ีสุด 

คะแนนท่ีไดจากการตอบแบบสอบถามความพึงพอใจนำมาแปลความหมายของคาเฉลี่ย
โดยเปรียบเทียบกับเกณฑ ดังน้ี  

คะแนนเฉลีย่ 4.51 - 5.00  หมายถึง  มีความพึงพอใจมากท่ีสุด 
คะแนนเฉลีย่ 3.51 - 4.50  หมายถึง  มีความพึงพอใจมาก 
คะแนนเฉลีย่ 2.51 - 3.50   หมายถึง  มีความพึงพอใจปานกลาง 
คะแนนเฉลีย่ 1.51 - 2.50  หมายถึง  มีความพึงพอใจนอย 
คะแนนเฉลีย่ 1.00 - 1.50  หมายถึง  มีความพึงพอใจนอยท่ีสุด 
การหาคุณภาพ 
ผูวิจัยหาคณุภาพของเครื่องมือโดยการใหผูทรงคุณวุฒิจำนวน 3 ทานตรวจสอบความถูกตอง

ของเน้ือหา โดยใชวิธีการประเมินคาดัชนีความสอดคลอง (Index of Congruence: IOC) ซึ่งระดับ
คะแนนท่ีผูทรงคณุวุฒิประเมินไดมี 3 ระดับ 
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มีความเห็นวาถูกตอง  ใหคะแนน  +1 
มีความเห็นวาไมแนใจ ใหคะแนน  0 
มีความเห็นวาไมถูกตอง ใหคะแนน  -1 

 นำคำแนะนำจากการประเมินของผูทรงคุณวุฒิมาหาคาดัชนีความสอดคลอง ซึ่งผลปรากฏวา
คาดัชนีความสอดคลองอยูท่ี 0.98 ซึ่งอยูในเกณฑท่ีสามารถนำไปใชใด 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
ผูวิจัยสำรวจสภาพการเรยีนคำศัพทภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนาม จำนวน 100 คน

จากน้ันผูวิจัยไดสรางบัตรเกมคำศพัทจำนวน 2 ชุด ๆ ละ 52 คำโดยใชหมวดคำศัพทช่ือผักและผลไมท่ี
พบเห็นในชีวิตประจำวันโดยประยกุตจากคำศัพทในแบบเรยีนภาษาไทยของมหาวิทยาลยั
ภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลยัดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign Language 
Studies, The University of Danang)  

ผูวิจัยไดดำเนินการทดลองกับกลุมตัวอยางคือนักศึกษาช้ันปท่ี  1 ปการศึกษา 2023 – 2024 
จำนวน 27 คนโดยเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ในกิจกรรมการเรยีนของรายวิชาฟง พูด 
1 จำนวน 4 ครั้ง ๆ ละ 20 นาที ไดเลนบัตรเกมภาษาไทย – เวียดนาม โดยแบงนักศึกษาเปน 7 กลุม  

ผูวิจัยดำเนินการประเมินความพึงพอใจของนักศึกษาจำนวน 27 คนดังกลาว  
การวิเคราะหขอมูล 

 สถิติท่ีใชในการวิเคราะหการวิจยัครั้งน้ี คือ คะแนนเฉลี่ย (𝑥̅𝑥) คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
(S.D.) คาการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย (Paired sample t-test) 
 
สรุปผลการวิจัย 

การวิจัยเรื่องการออกแบบบัตรเกมเพ่ือใชในการเรียนคำศัพทภาษาไทย – เวียดนามดวย
ตนเอง มีผลการวิจัยดังน้ี  

1. ผูวิจัยไดสรางบัตรเกมจำนวน 2 ชุดมีคำศัพทจำนวน 104 คำซึ่งแบงเปนคำศัพทภาษาไทย
จำนวน 52 คำและภาษาเวียดนามจำนวน 52 คำ ซึ่งประยุกตจากคำศัพทในแบบเรียนภาษาไทยของ
มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign 
Language Studies, The University of Danang) และใชหมวดคำศัพทช่ือผักและผลไมใน
ชีวิตประจำวัน โดยประยุกตใชของ การกำหนดคำศัพทพ้ืนฐานภาษาไทยสำหรับผูเรยีนชาวตางประเทศ
ระดับตน (รุงฤดี แผลงศร, 2554) โดยผูทรงคุณวุฒิไดประเมินคาดัชนีความสอดคลองของบัตรคำอยูท่ี 
0.98  
 2. ผลสมัฤทธ์ิจากการเรียนคำศัพทดวยตนเองโดยใชบัตรเกมของนักศึกษาชาวเวียดนามท่ีเรียน
หลักสตูรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง 
ประเทศเวียดนาม (University of Foreign Language Studies, The University of Danang)            
หลังเรียนสูงกวากอนเรียน อยางมนัียสำคญัทางสถิติท่ีระดับ .05  
 
 



30 
 

 3. นักศึกษาชาวเวียดนามท่ีเรยีนหลักสูตรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย 
มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign 
Language Studies, The University of Danang) มีความพึงพอใจตอการเรียนโดยใชบัตรเกมคำศพัท

ดวยตนเองอยูในระดับมากท่ีสุด (𝑥̅𝑥 = 4.61, S.D. = 0.59)  
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 1. ผูวิจัยไดสรางบัตรเกมจำนวน 2 ชุดมีคำศัพทจำนวน 104 คำซึ่งแบงเปนคำศัพทภาษาไทย
จำนวน 52 คำและภาษาเวียดนามจำนวน 52 คำ ซึ่งประยุกตจากคำศัพทในแบบเรียนภาษาไทยของ
มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign 
Language Studies, The University of Danang) โดยใชหมวดคำศัพทช่ือผักและผลไมท่ีพบเห็น      
ในชีวิตประจำวันเน่ืองจากพืชและผลไมของไทยและของเวียดนามมคีวามเหมือนกันทำใหผูเรยีนมี
ความคุนเคยจึงทำใหผูเรยีนจดจำและเขาใจงายซึ่งผูเรยีนมีประสบการณตรงจากสิ่งใกลตัว สงเสริมการ
เรียนรูและจดจำของผูเรียนโดยผูวิจัยประยุกตใชหมวดคำศัพทของการกำหนดคำศัพทพ้ืนฐานภาษาไทย
สำหรับผูเรียนชาวตางประเทศระดับตน (รุงฤดี แผลงศร, 2554) เพ่ือเปนแนวทางในการสรางคำศัพท
ใหกับผูเรยีนชาวตางชาติไดเปนอยางดี เพราะมคีำศัพทท่ีใชในชีวิตประจำวัน 
 2. ผลสมัฤทธ์ิจากการเรียนคำศัพทดวยตนเองโดยใชบัตรเกมของนักศึกษาชาวเวียดนามท่ีเรียน
หลักสตูรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง 
ประเทศเวียดนาม (University of Foreign Language Studies, The University of Danang)           
หลังเรียนสูงกวากอนเรียน อยางมนัียสำคญัทางสถิติท่ีระดับ .05 สอดคลองกับณัฐดนัย อินทรสมใจ 
(2564) ท่ีใชเกมคำศัพทภาษาอังกฤษเพ่ือพัฒนาความสามารถในการสะกดคำและจดจำคำศัพทของ
นักเรียน โดยนักเรยีนมีความสามารถในการสะกดคำและจดจำคำศัพทภาษาอังกฤษสูงกวาเกณฑรอยละ 
70 อยางมีนัยสำคัญทางสถิติอยูท่ีระดับ .05 
 3. นักศึกษาชาวเวียดนามท่ีเรยีนหลักสูตรศลิปศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาไทย 
มหาวิทยาลยัภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง ประเทศเวียดนาม (University of Foreign 
Language Studies, The University of Danang) มีความพึงพอใจตอการเรียนโดยใชบัตรเกมคำศพัท

ดวยตนเองอยูในระดับมากท่ีสุด (𝑥̅𝑥 = 4.61, S.D. = 0.59) สอดคลองกับจุฑาทิพย กฐินทอง (2565)           
ไดพัฒนาผลสมัฤทธ์ิการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษโดยการจดัการเรียนรูแบบใชเกมเปนฐานสำหรับ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 1 โดยพบวา นักเรียนมีความพึงพอใจตอการเรยีนรูคำศัพทภาษาอังกฤษโดย

ใชเกมเปนฐานอยูในระดับมากท่ีสดุ (𝑥̅𝑥 = 4.66, S.D. = 0.53)  
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ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะในการนำการวิจัยไปใช 
การวิจัยเรื่องการออกแบบบัตรเกมเพ่ือใชในการเรียนคำศัพทภาษาไทย – เวียดนามดวย

ตนเอง สามารถนำไปใชเปนแนวทางการออกแบบกิจกรรมการสอนภาษาเพ่ือใหผูเรียนไดเกิดความ
นาสนใจและสนุกสนานในการเรียนรูคำศัพทของภาษาได นอกจากน้ียังสามารถใหผูเรียนรวมกัน
ออกแบบบัตรเกมรวมกับผูสอนเพ่ือใหเกิดความคดิสรางสรรคกระตุนความรูความจำไดเปนอยางดสีงผล
ใหการเรียนภาษาไดผลสัมฤทธ์ิเพราะการรูและจำคำศัพทไดมากยอมทำใหผูเรียนสามารถสื่อสารภาษา
น้ัน ๆ ไดดข้ึีน          

ขอเสนอแนะในการทำวิจัยคร้ังตอไป 
1. เพ่ิมหมวดคำศัพทใหหลากหลายและมจีำนวนคำศัพทใหมากข้ึนตามระดับความรูของผูเรยีน 
2. เพ่ิมความถ่ีในการใชบัตรเกมในการสอนใหมากข้ึนในการเรียนการสอนแตละครั้ง 
3. พัฒนาบัตรเกมท่ีเปนกระดาษใหเปนรูปแบบอิเล็กทรอนิกสเพ่ือใหผูเรยีนสามารถใชไดทุกท่ีทุกเวลา 
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 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนาม
ใหแกนักทองเท่ียวชาวไทยท่ีสนใจจะไปทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนาม และศึกษาความพึงพอใจ
ของนักทองเท่ียวชาวไทยท่ีมีตอบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนาม ประชากร    
ในงานวิจัยครั้งน้ีคือผูท่ีเขาชมในบล็อก Thiawdanang (เท่ียวดานัง) https://sites.google.com/ 
view/thiawdanang ตั้งแตวันท่ี 14 - 28 เมษายน 2567 จำนวน 171 คน กลุมตัวอยางคือผูท่ีตอบ
แบบสอบถามประเมินความพึงพอใจจำนวน 51 คน มาจากการกำหนดจำนวน 15 – 30% ของกลุม
ตัวอยาง และกำหนดโดยการใชเง่ือนไขผูท่ีทำแบบประเมินคือลำดับ 1 – 51 คนแรกท่ีทำแบบประเมิน 
เครื่องมือท่ีใชในงานวิจัยไดแก  
 1. เว็บบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนาม Thiawdanang (เท่ียว
ดานัง) https://sites.google.com/view/thiawdanang 
 2. แบบประเมินความพึงพอใจของนักทองเท่ียวชาวไทยท่ีมีตอบล็อกแนะนำการทองเท่ียว
เปนแบบสอบถามออนไลน  
 สถิติท่ีใชในงานวิจัยคือ คาเฉลี่ย คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน สวนการวิเคราะหขอมูลเชิง
คุณภาพใชการวิเคราะหเน้ือหา ผลการวิจัยพบวา 1. บล็อกแนะนำการทองเท่ียวท่ีสรางข้ึนมีเน้ือหา       
เปนการแนะนำภูเขา หงู หั่นห เซนิ (Ngu Hanh Son) ประกอบดวย ความรู ขอมูลท่ัวไป การเดินทาง        
แผนท่ี วิดีโอแนะนำ ภาพประกอบ ขอเสนอแนะการทองเท่ียว ท่ีเปนท้ังภาษาไทยและภาษาเวียดนาม  
2. นักทองเท่ียวชาวไทยมีความพึงพอใจตอบล็อกแนะนำการทองเท่ียวในระดับดีมาก  
 
คำสำคัญ : แนะนำการทองเท่ียว, ประเทศเวียดนาม, ดานัง, นักทองเท่ียวชาวไทย 
 
 

 
1 อาจารยประจำภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง (Lecturer of Thai Division, University 
of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
2 นักศึกษาวิชาเอกภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง (Thai Language Major 
Students, Thai Divison, University of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
3 นักศึกษาวิชาเอกภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยดานัง (Thai Language Major 
Students, Thai Divison, University of Foreign Language Studies, The University of Danang) 
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ABSTRACT 
 The objective of this research is to create a travel blog recommending tours to 
Danang City, Vietnam for Thai tourists interested in visiting Danang City, Vietnam, and to 
study the satisfaction of Thai tourists towards the travel blog recommending tours to 
Danang City, Vietnam. The population in this research is the visitors to the Thiawdanang 
travel blog (เท่ียวดานัง) https://sites.google.com/view/thiawdanang  from April 14 - 28, 
2024, totaling 171 individuals. The sample group consists of respondents who 
completed the satisfaction assessment questionnaire, numbering 51 individuals, 
selected based on 15 - 30% of the sample group and determined by using the 
condition of the first 1 - 51 individuals who completed the assessment questionnaire. 
The research tools used in this study include: 

1. Thiawdanang travel blog recommending tours to Danang City, Vietnam: 
https://sites.google.com/view/thiawdanang   

2. Online satisfaction assessment questionnaire for Thai tourists towards the 
travel blog recommending tours. 

Statistical analysis used in the research includes mean, standard deviation (S.D.), 
and content analysis for qualitative data analysis. The research findings revealed the 
following: 1. The created travel blog features content introducing Marble Moutains, 
including knowledge, general information, travel directions, maps, introduction videos, 
illustrative images, and travel suggestions, presented in both Thai and Vietnamese. 2. 
Thai tourists expressed a very high level of satisfaction with the travel blog  
 
Keywords : Recommendation for tourism, Vietnam, Danang, Thai tourists 
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ความเปนมาและความสำคัญของปญหา 

ปจจุบันเมืองดานัง ประเทศเวียดนามเปนเมืองท่ีมีศักยภาพในการพัฒนาการทองเท่ียวเปน
อยางมาก ดานังเปนหน่ึงในศูนยกลางแหงการทองเท่ียวขนาดใหญของประเทศเวียดนาม ดานังไดผาน
การเจรญิเติบโต เรียนรูการพัฒนาเมืองใหเปนเมืองใหญท่ีเจริญตามโครงสรางเมืองในฝนของยุโรป และ
ดานังกลายเปนเมืองนาอยูท่ีมีดัชนีการแขงขันการพัฒนาสูงท่ีสุดในประเทศเวียดนาม เปนเมืองสเีขียว
และเมืองนาอยู 

ท้ังน้ีจำนวนนักทองเท่ียวชาวไทยมาเท่ียวดานังใน 2 เดือนแรกของปพ.ศ. 2566 เพ่ิมข้ึน 4.7 
เทาเมื่อเทียบกับชวงเวลาเดียวกันในป พ.ศ. 2565 เทากับ 90.4% เมื่อเทียบกับชวงเวลาเดียวกันของ   
ปพ.ศ. 2562 (กอนเกิดการระบาดโควิด – 19) ตามรายงานของกรมการทองเท่ียวเมืองดานัง (Cong 
Tam, 2023) 

รวมท้ังดานังมีศักยภาพทางทรัพยากรการทองเท่ียวท่ีหลากหลายกระจายทุกแหงในตัวเมือง 
อยางไรก็ตาม การพัฒนาผลิตภัณฑ หรือการประชาสมัพันธการทองเท่ียวยังไมเปนระบบ ไมมคีวาม
สอดคลองกับนโยบายการทองเท่ียว ไมมีความโดดเดน สถานท่ีทองเท่ียวหลายแหงในเมืองดานังยังไมได
ประชาสมัพันธอยางท่ัวถึง นอกจากน้ี มีนักทองเท่ียวหลายกลุมมีความประสงคจะทองเท่ียวเองโดยไม
ผานบริการทองเท่ียวแตดานังยังไมมีขอมูลแนะนำการทองเท่ียวเพียงพอสำหรับคนกลุมน้ี ดังน้ัน       
การสรางฐานขอมูลแนะนำการทองเท่ียวใหเมืองดานังเปนงานท่ีจำเปนอยางยิ่ง 

นอกจากน้ีหน่ึงในสถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจของเมืองดานังคือภูเขาหงู หั่นห เซิน (Ngu 
Hanh Son) เปนสถานท่ีทองเท่ียวแหงหน่ึงท่ีควบคูไปกับตำนานมากมาย (Nguyen Van Hien, 2018) 
การแนะนำการทองเท่ียวโดยอาศยัตำนานสรางความอยากรูอยากเห็นใหนักทองเท่ียว 

ผูวิจัยจึงเห็นวา การสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนาม เปนเรื่องท่ี
จำเปน และจะเปนประโยชนตอการแนะนำสถานท่ีทองเท่ียวตาง ๆ ของเมืองดานังใหแกนักทองเท่ียว
ชาวไทย โดยเนนกลุมนักทองเท่ียวท่ีเดินทางเองในเมืองนาอยูแหงน้ี 

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพ่ือสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนามใหแกนักทองเท่ียว 
ชาวไทย 

2. เพ่ือประเมินความพึงพอใจของนักทองเท่ียวชาวไทยท่ีมีตอบล็อกแนะนำการทองเท่ียว
เมืองดานัง ประเทศเวียดนาม 

 
สมมติฐานการวิจัย 

1. นักทองเท่ียวชาวไทยมีความพึงพอใจตอบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศ
เวียดนามในระดับดีมาก 

2. นักทองเท่ียวชาวไทยไดรับขอมลูสถานท่ีทองเท่ียวท่ียังไมรูจักของเมืองดานัง ประเทศ
เวียดนาม 

3. สงเสรมิใหมีการทองเท่ียวของนักทองเท่ียวชาวไทยในสถานท่ีอ่ืน ๆ ของเมืองดานัง 
ประเทศเวียดนาม 
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วิธีดำเนินการวิจัย 
งานวิจัยเรื่องการสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนามใหแก

นักทองเท่ียวชาวไทยน้ี เปนการวิจยัการวิจัยเชิงสำรวจ (Survey Research) มีวิธีการดำเนินการวิจัย
ดังน้ี  

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
ประชากร 
เปนผูท่ีเขาชมในบล็อก Thiawdanang (เท่ียวดานัง) ตั้งแตวันท่ี 14 - 28 เมษายน 2567  

จำนวน 171 คน  
กลุมตัวอยาง 
เปนผูท่ีตอบแบบสอบถามประเมินความพึงพอใจของบล็อก Thiawdanang (เท่ียวดานัง) 

https://sites.google.com/view/thiawdanang  จำนวน 51 คน มาจากการกำหนดจำนวน 15 – 
30% ของกลุมตัวอยาง (บุญชม ศรีสะอาด, 2535-38) และกำหนดโดยการใชเง่ือนไขผูท่ีทำแบบประเมิน
คือลำดับ 1 – 51 คนแรกท่ีทำแบบประเมิน 

แหลงขอมลูผูใหขอมูล 
ผูท่ีเขาชมในบล็อก Thiawdanang (เท่ียวดานัง) ท่ีเปนชาวไทย ตั้งแตวันท่ี 14 - 28 เมษายน 

2567 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
1. บล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนาม ช่ือบล็อก “Thiawdanang” ท่ีมี

เน้ือหาเปนภาษาไทย และ ภาษาเวียดนาม โดยสถานท่ีในบล็อกคือ สถานท่ีท่ีไมไดเปนท่ีรูจักแพรหลาย 
คือ ภูเขาหงู หั่นห เซิน (Ngu Hanh Son) 

2. แบบประเมินความพึงพอใจของนักทองเท่ียวชาวไทยท่ีมีตอบล็อกแนะนำการเท่ียวเมือง
ดานัง ประเทศเวียดนามแบบมาตราสวนประมาณคา (Rating Scale) 5 ระดับ คือ มากท่ีสดุ มาก        
ปานกลาง นอย นอยท่ีสุดตามวิธีการของ Likert โดยกำหนดเกณฑการใหคะแนนในการวิเคราะห      
ขอมูล ดังน้ี 

คะแนน 5  หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจมากท่ีสุด 
คะแนน 4  หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจมาก 
คะแนน 3  หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจปานกลาง 
คะแนน 2  หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจนอย 
คะแนน 1  หมายถึง  มีระดบัความพึงพอใจนอยท่ีสุด 

คะแนนท่ีไดจากการตอบแบบสอบถามความพึงพอใจนำมาแปลความหมายของคาเฉลี่ย
โดยเปรียบเทียบกับเกณฑ ดังน้ี 

คะแนนเฉลีย่  4.51 - 5.00  หมายถึง มีความพึงพอใจมากท่ีสุด 
คะแนนเฉลีย่  3.51 - 4.50  หมายถึง มีความพึงพอใจมาก 
คะแนนเฉลีย่   2.51 - 3.50   หมายถึง มีความพึงพอใจปานกลาง 
คะแนนเฉลีย่   1.51 - 2.50  หมายถึง มีความพึงพอใจนอย 
คะแนนเฉลีย่   1.00 - 1.50  หมายถึง มีความพึงพอใจนอยท่ีสุด 
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การหาคุณภาพ 
ผูวิจัยหาคณุภาพของเครื่องมือโดยการใหผูทรงคุณวุฒิจำนวน 3 ทานตรวจสอบความถูกตอง

ของเน้ือหา โดยใชวิธีการประเมินคาดัชนีความสอดคลอง (Index of Congruence: IOC) ซึ่งระดับ
คะแนนท่ีผูทรงคณุวุฒิประเมินไดมี 3 ระดับ 

มีความเห็นวาถูกตอง  ใหคะแนน  +1 
มีความเห็นวาไมแนใจ ใหคะแนน  0 
มีความเห็นวาไมถูกตอง ใหคะแนน  -1 

 นำคำแนะนำจากการประเมินของผูทรงคุณวุฒิมาหาคาดัชนีความสอดคลอง ซึ่งผลปรากฏวา
คาดัชนีความสอดคลองอยูท่ี 0.95 ซึ่งอยูในเกณฑท่ีสามารถนำไปใชใด 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
ผูวิจัยนำบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนาม “Thiawdanang” และ

แบบประเมินความพึงพอใจท่ีสรางข้ึนเผยแพรในชองทางออนไลนแกชาวไทย  ระหวางวันท่ี 14 – 28 
เมษายน พ.ศ. 2567 มีผูเขามาเยี่ยมชมบล็อกจำนวน 171 ราย ผูวิจยัคัดเลือกผูเขาชมจำนวน 51 ราย
แรก (ลำดับท่ี 1-51 ) ท่ีทำแบบประเมินบล็อกมาวิเคราะหขอมลู โดยใชการกำหนดจำนวน 15 – 30% 
ของกลุมตัวอยาง (บุญชม ศรสีะอาด, 2535 หนา 38)  

การวิเคราะหขอมูล 

สถิติท่ีใชในการวิเคราะหการวิจยัครั้งน้ี คือ คะแนนเฉลี่ย (𝑥̅𝑥) คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
(S.D.)  

 
สรุปผลการวิจัย 

การวิจัยเรื่องการสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนามใหแก
นักทองเท่ียวชาวไทย มีผลการวิจยัดังน้ี 

1. ผูวิจัยใช Reponsive Web Design เพ่ือสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง 
ประเทศเวียดนาม ซึ่งสามารถเขาถึงไดจาก https://sites.google.com/view/thiawdanang โดย
เน้ือหาของบล็อกเปนการแนะนำภูเขา หงู หั่นห เซิน (Ngu Hanh Son) ประกอบดวย ความรู ขอมูล
ท่ัวไป การเดินทาง แผนท่ี วิดโีอแนะนำ ภาพประกอบ ขอเสนอแนะการทองเท่ียว ท่ีเปนท้ังภาษาไทย
และภาษาเวียดนาม และไดเผยแพรทางชองทางออนไลนแกชาวไทยตั้งแตวันท่ี 14 – 28 เมษายน         
พ.ศ. 2567  

2. นักทองเท่ียวชาวไทยไดรับขอมลูสถานท่ีทองเท่ียวท่ียังไมรูจักของเมอืงดานัง ประเทศ
เวียดนามไดขอมลูจากการเขาชมบล็อก โดยผูวิจัยไดวิเคราะหจากการตอบแบบสอบถามและการ
เสนอแนะของนักทองทองเท่ียวชาวไทยท่ีมีตอบล็อก ดังน้ี “เน้ือหาละเอียดมาก” “ชอบภาพประกอบ
โดยเฉพาะภาพอินโฟกราฟริก” “เขาใจเน้ือหาไดงาย เน้ือหาเปนประโยชนสามารถเปนความรูและคูมอื
ในการไปทองเท่ียวไดดี” เปนตน 

3. นักทองเท่ียวชาวไทยมีความพึงพอใจตอบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศ

เวียดนามอยูในระดับมากท่ีสดุ (𝑥̅𝑥 = 4.58, S.D. = 0.6) โดยดานท่ีมีความพอใจมากท่ีสุด คือ ดาน    
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เน้ือหามีความหมายเชิงบวกและเขาใจงาย จำนวน 36 คน คิดเปนรอยละ 70.59 รองลงมาคือดานภาษา 
33 คน คือ ภาษาเขาใจงาย ใชภาษาอยางถูกตอง คิดเปนรอยละ 64.70 และดานท่ีพอใจนอยท่ีสุดคือ 
ดานรูปแบบของบล็อก จำนวน 31 คน คือ ขนาดของตัวหนังสือ คิดเปนรอยละ 60.78 
 
อภิปรายผลการวิจัย 

1. บล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนามท่ีผูวิจัยสรางข้ึนมีเน้ือหาเปนการ
แนะนำภูเขา หงู หั่นห เซิน (Ngu Hanh Son) ซึ่งภูเขา หงู หั่นห เซนิ (Ngu Hanh Son) เปนสถานท่ี
ทองเท่ียวมีช่ือเสียงในเมืองดานัง บล็อกเขาถึงงาย มีขอมูลครบถวน สามารถนำขอมลูไปทองเท่ียวได 
ดวยตนเอง สอดคลองกับเว็บแอปพลิเคชันเพ่ือการทองเท่ียว 9 วัดในเกาะรตันโกสินทรท่ีนักทองเท่ียว
สามารถทองเท่ียววัดโดยใชขอมูลจากแอฟพลิเคชันได โดยนักทองเท่ียวเขาถึงและใชงานแอฟพลิเคชัน
อยางงาย มีขอมูลครบถวนและสมบูรณ (ศศินันท แซจิว, 2560)  

2. นักทองเท่ียวชาวไทยไดรับขอมลูสถานท่ีทองเท่ียวท่ียังไมรูจักของเมอืงดานัง ประเทศ
เวียดนามไดขอมลูจากการเขาชมบล็อก ซึ่งการใชบล็อกเพ่ือสงเสริมการทองเท่ียวน้ีทำใหนักทองเท่ียว
ชาวไทยไดรูจักสถานท่ีทองเท่ียวของเมืองดานัง ประเทศเวียดนามเพ่ิมข้ึนเปนการใชขอมูลเพ่ือให
นักทองเท่ียวไดวางแผนและเตรียมตัวเพ่ือมาเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนามได สอดคลองกับธีรศกัดิ์ 
สังขศรี และ คณะ (2561) กลาววา นักทองเท่ียวไดซึมซับวัฒนธรรมของแตละชุมชนและสามารถใช
ขอมูลท่ีไดรับสำหรับสนับสนุนการวางแผนการทองเท่ียวตอไป 

3. นักทองเท่ียวชาวไทยมีความพึงพอใจตอบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศ

เวียดนามอยูในระดับมากท่ีสดุ (𝑥̅𝑥 = 4.58, S.D. = 0.6) โดยเฉพาะดานภาษา และดานเน้ือหาขอมลู
ไดรับคะแนนการประเมินมากท่ีสดุ สอดคลองกับท่ี สุธาสินี นิรตัติมานนท (2554, 2) กลาวถึง
ความสำคญัของเน้ือหาและขอมูลในเว็บไซตไววา “เปนสิ่งท่ีตรวจสอบและวัดความเปนเว็บไซตท่ีดีไดงาย 
สิ่งสำคญัท่ีสุดของขอมูลและเน้ือหาในเว็บไซตก็คือ ความถูกตองของเน้ือหา เมื่อเน้ือหามีความถูกตอง
สมบูรณสิ่งท่ีตองคำนึงถึงตอไปคือ เน้ือหาและขอมลูตองเปนไปตามวัตถุประสงคในการจัดทำเว็บไซต  
จึงจะถือไดวา เว็บไซตมีความถูกตอง เน้ือหาและขอมูลควรจะมีลักษณะเปนภาษาเขียนเพ่ือใหนาเช่ือถือ
และสละสลวย มีลักษณะการใชภาษาท่ีสุภาพ ไมใชภาษาพูด ไมหยาบคาย และการการใชภาษาท่ีเปน
ทางการ การพิมพไมผิดพลาด การใชสระ พยญัชนะตาง ๆ มีความถูกตองสมบูรณถือวาเว็บไซตมี
คุณภาพดี”  

 
ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะในการนำการวิจัยไปใช 
การวิจัยเรื่อง การสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนามใหแก

นักทองเท่ียวชาวไทย น้ีมีขอเสนอแนะในการนำการวิจยัไปใชดังน้ี  
1. เปนแนวทางใหผูท่ีสนใจการพัฒนาบล็อกหรือเว็บไซต นำไปพัฒนาตอยอดดานเน้ือหา 

หรือ สถานท่ีอ่ืน ๆ ของประเทศเวียดนามในการสงเสริมการสรางการทองเท่ียวสถานท่ีอ่ืน ๆ ใหเปน    
ท่ีรูจักเพ่ิมมากข้ึน  
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2. สงเสริมแนวทางการจดัการเรียนการสอนภาษาไทยแกนักศึกษาเวียดนามไดพัฒนาทักษะ
ทางภาษาไทยเพ่ิมมากข้ึน 

3. สามารถนำไปพัฒนาเปนแหลงขอมูลการสงเสริมการทองเท่ียวสถานท่ีอ่ืน ๆ ของเมืองดานัง 
ประเทศเวียดนามมากข้ึน 

4. นำขอมูลการทองเท่ียว ภูเขา หงู หั่นห เซิน (Ngu Hanh Son) ไปเผยแพรใหแกบริษัท
ทองเท่ียวของประเทศเวียดนามเพ่ือใหพวกเขาไดสรางสถานท่ีทองเท่ียวเพ่ิมเตมิ 

ขอเสนอแนะในการทำวิจัยคร้ังตอไป 
การวิจัยเรื่อง การสรางบล็อกแนะนำการทองเท่ียวเมืองดานัง ประเทศเวียดนามใหแก

นักทองเท่ียวชาวไทย น้ีมีขอเสนอแนะในการนำการวิจยัครั้งตอดังน้ี  
1. เพ่ิมสถานท่ีทองเท่ียวอ่ืน ๆ ของเมืองดานัง ประเทศเวียดนามท่ียงัไมเปนท่ีรูจักอยาง

แพรหลายใหมีมากข้ึน  
2. เพ่ิมวิดีโอแนะนำสถานท่ีทองเท่ียวใหมีความทันสมัย กระชับ และเขาใจงาย  
3. พัฒนาเน้ือหาเปนภาษาอ่ืน ๆ เพ่ิมข้ึนเพ่ือขยายการทองเท่ียวแกชาติอ่ืน ๆ เชน ภาษา

เกาหลี อังกฤษ จีน ฯลฯ  
4. เพ่ิมคิวอารโคดไวในสถานท่ีทองเท่ียวในภูเขาภูเขา หงู หั่นห เซิน (Ngu Hanh Son) เพ่ือให

นักทองเท่ียวไดใชสมารทโฟนแสกนเพ่ือหาขอมูลในสถานท่ี โดยลิงคขอมูลจากบล็อก 
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ABSTRACT 
Translation is the transfer of meaning from the source language to the receptor 

language (target language), which is considered as an essential tool for transferring 
knowledge and culture, especially in the context of tourist attractions. It employs various 
translation strategies to convey information about national identity and culture and 
foster understanding among speakers of different languages. This study aimed to analyze 
the problems solving of 8 translation strategies by Baker (1992) for non-equivalence at 
word level using in labels at Khon Kaen National Museum. The data were collected from 
the museum labels at Khon Kaen National Museum using a purposive sampling method. 
As a qualitative study, data analysis was conducted based on Baker’s (1992) translation 
strategies. The results indicated that translation with more general words was the most 
frequently employed strategy, while translation by cultural substitution and translation 
by illustration did not appear in the results of this study. 

 

Keywords : Translation strategies, Cultural translation, Museum studies 
 

Introduction 
Thailand's tourism industry is currently experiencing significant changes and 

challenges amid ongoing global uncertainties. Despite setbacks such as the COVID-19 
pandemic and associated travel restrictions, Thailand has proven its resilience in the 
tourism sector. With the gradual reopening of borders and the implementation of strict 
health and safety measures, the country has made efforts to revitalize its tourism 
industry (Biswas, 2023). According to the Tourism Authority of Thailand (TAT), efforts have 
been made to promote domestic tourism and attract international visitors through 
targeted marketing campaigns highlighting Thailand's unique cultural heritage, pristine 
natural landscapes, and renowned hospitality. In addition, Thailand focused on 
diversifying its tourism offerings by highlighting emerging destinations and promoting 
sustainable tourism practices to appeal to travelers. Thailand's tourism industry in 2023 
demonstrated adaptability and innovation in response to evolving global dynamics (TAT 
Newsroom, 2024). 

 
_____________________ 
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Translation is considered an essential tool for overcoming language barriers  
and helps with successful communication and understanding in different language 
environments. By converting written texts from one language to another, translation 
enables individuals to obtain information, exchange ideas, and participate in discussions 
regardless of their native language (Leonardi, 2022). In Thailand, a country with an 
extensive number of museums and a rich cultural legacy, translation is essential to 
enhancing the traveler experience. (Kapff, 2018). Thailand is home to an abundance of 
cultural treasures that are on display in museums all over the nation. These museums 
provide tourists with an insight into Thailand's many customs, historical background, and 
artistic expressions while acting as guardians of the nation's rich legacy. Museums across 
Thailand, such as the Khon Kaen National Museum, not only showcase the nation's 
historical and artistic treasures but also provide translated materials to make the cultural 
narratives accessible to international visitors (Museum Thailand, 2023). According to 
Tananone, Vongkulluksn, and Settapitak (2019), tourists who actively engage with Thai 
culture demonstrate greater satisfaction with their trip and are more likely to return or 
recommend Thailand as a travel destination. 

Therefore, acquiring insights into Thai culture not only enhances the enjoyment 
of tourists but also contributes to the sustainability and preservation of Thailand's 
cultural heritage. For this reason, successful cross-cultural communication promotes 
mutual understanding across cultural divides, especially language differences (Samovar, 
Porter, and McDaniel, 2016). 

According to a study by Wang and Zhang (2018), competent translation in the 
tourism sector not only promotes cultural exchange, but also contributes significantly to 
the economic growth of destinations by attracting a large number of visitors. Accurate 
translation is essential for the international business world, as even small errors can have 
significant financial or legal consequences, leading to misunderstandings due to 
misinterpretation (Tongpoon-Patanasorn, 2016). Furthermore, a correct translation helps 
to avoid misunderstandings and promote positive interactions between tourists and local 
communities, thus improving intercultural understanding. As mentioned above, 
translation serves as a bridge between different cultures and languages and allows 
tourists to receive information about destinations, attractions, and services in their native 
language. Effective translation ensures that visitors can easily find their way around 
unfamiliar environments, making travel more accessible and enjoyable. Translation 
becomes more complex when it is accompanied by cultural elements. There are gaps 
between cultures caused by these cultural differences that arise in the translation 
process, which translators have to deal with. Therefore, translation strategies have been 
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adopted to avoid cultural inequalities and losses in translation (Pinmanee, 2019).   
The study mainly aimed to analyze the translation strategies found in the museum 
labels at Khon Kaen National Museum, as some of the objects exhibited in the 
museum do not match or cannot be found due to cultural differences. 

 
Objective of the Study 

This study aimed to analyze the problems solving of 8 translation strategies by 
Baker (1992) for non-equivalence at word level using in labels at Khon Kaen National 
Museum. 

 
Literature Reviews 

Definition of translation 
Translation is the process of transferring the meaning from one language to 

another, which is considered an important skill in learning a language. It involves 
transferring the different language from the original written text or source language (SL) 
into the target language (TL). According to Munday (2009), the definition of translation is: 

1. The process of transferring a written text from SL to TL is 
conducted by a translator, or translators, in a specific socio- 
cultural context. 

2. The written product, or TT, that results from that process and 
which fuctions in the socio-cultural context of the TL. 

3. The cognitive, linguistic, visual, cultural and ideological 
phenomena that are integral part of 1 and 2. 

Hatim and Munday (2004) 
 

In short, translation could be a science or art that refers to the process of 
translating or moving one original language into one target language that provides the 
same meaning by using different types and procedures of translation (Saibua, 2021). The 
following is the translation theory, which provides knowledge of the translation method 
and the solution to the translation problem. 

 
Translation theory and translation strategies 
Translation theory (Newmark, 1982, as cited in Muday 2009) is a translation study 

mainly concerned with the process of determining translation methods, which provides 
the framework, principles, or rules related to semantics in translating. Translation theory 
focused on the relationship between source language (SL) and target language (TL) about 
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meaning and language and also extended to the relationship between translations in 
terms of culture, individual language, and behavior to be an effective translation. To 
translate, a translator has to know the individual culture, language, and characteristics of 
the target language to interpret fruitful language translation. 

There are four stages of translation theory, as follows: 
1. The linguistic stage is concerned with the word-for-word translation in 

literary texts. 
2. The communicative stage includes non-literary and literary texts which 

categorized the readership groups. 
3. The functionalist stage is mainly concerned with non-literary texts related 

to real world, commercial, and essential messages. 
4. The ethical/aesthetic stage is provided for official or documentary texts. 

This stage can be related to social prejudice, ethics, race, gender, and 
religion. 

 
There are many types of translation. Each type is suitable for different 

characters and purposes. The translator chooses the type and strategy of translation 
accordingly. The translator should not rely on only one type of translation, one method, 
or the same linguistic expressions in different kinds of text. The translation reflects the 
language of the translator, not the author. The types, techniques and objectives of 
translation must be consistent. In this way, it will be possible to obtain a high-quality 
translation. The choices depend on the text and its purposes, whether it should be a 
full translation, partial translation, or gist translation. These depend on the messages the 
translator wants to convey (Pinmanee, 2019). 

 
According to different cultures and language structures, these led to the 

difficulty of translating from the source language to the target language with the same 
meaning. The following are the strategies of translation to assist in problem solving for 
translators. 

Baker (1992), as cited in Khongbumpen (2008), preferred eight translation 
strategies for non-equivalence at the word level, which are used. 

1. Translation by more general words (superordinate) 
It uses to carry the original meaning of the source language from the 

unspecific words in the target language, to use general words to identify the 
specific words. 
2. Translation by more neutral/less expressive words 
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It uses the nearest words, or there is no exact word in the target language, 
to express the less expressive or more formal meaning of the word in the source 
language. 
3. Translation by cultural substitution 

This strategy related to the culture concept will be used when the source 
language is too complicated, and that will be an unfamiliar expression to a 
foreigner. To understand words easily, sometimes the translator used the target 
culture, which readers are already familiar with. 
4. Translation using loan words or loan words plus explanation 

This strategy will be used when it is difficult to express in the target 
language. The translator will use loan words to be more specific and sometimes 
add an explanation for the reader to have a better understanding. It can be the 
proper name, the name of the place, etc. 
5. Translation by paraphrase using related words 

The target words will be lexicalized into different forms but still have the 
same meaning by using related words. 
6. Translation by paraphrase using unrelated words 

If the source language cannot be lexicalized, the translator will use another 
term and complicated semantics to identify the source language, and the target 
language will not be related to the source version. 
7. Translation by omission 

The translator sometimes deletes some words that have no need or are 
unnecessary to make the word more simple, but it does not affect the meaning 
or understanding of the reader. 
8. Translation by illustration 

This strategy will be used when there is a lack of equivalence in the target 
language. The translator will give some examples to help the reader gain a better 
understanding of the target text. 

 
Research Methodology 

In the present study, the labels translated into Thai and English were collected 
using purposive sampling method from the Khon Kaen National Museum, Khon Kaen 
province, Thailand, which is under the Department of Fine Arts. The museum was 
established to collect, preserve and exhibit national treasures and cultural resources in 
the northern part of Thailand, where several archeological sites have been discovered 
(Museum Thailand, 2023). The followings are the services and exhibition sections. 
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Exhibition section 1: Pre-historical period, the exhibition describes the history of 
Khon Kaen province, which is an important site of Isaan civilization. The archeological 
evidence indicates that there were numerous ancient communities in the province that 
were capable of producing tools and artifacts. 

Exhibition section 2: The history period and Davaravati culture – The people 
residing near the Shee River were influenced by the Davaravati culture, which may have 
been transmitted through the city of Sri Thep. There is evidence of the construction of 
a sacred site of the Buddhist religion. 

Exhibition section 3: Khmer culture – This section shows the historical history of 
Khon Kaen province and the upper northern region (Isaan), which was influenced by the 
Khmer culture or the ancient Cambodian culture that spread to the Mun River. The 
sacred sites built of sandstone and decorated with sculptures in the Khmer style bear 
evidence of this. 

Exhibition section 4: Lan Chang culture – The exhibition presents the influence 
of the Lan Chang culture around the Khong River and the Lanna culture in the Chao 
Phraya Basin. Evidence includes the discovery of Lan Chang-style Buddha statues. 

Exhibition section 5: Rattanakosin era – This section displays the founding of the 
city of Khon Kaen, which began under King Rama I and was officially recognized as a 
province under King Rama IV. The name was changed from “Khon Kaen City” to “Khon 
Kaen Province”. 

Exhibition section 6: Local Isaan art and cultural hall – The exhibition showcases 
knowledge about the way of life, culture and traditions, local beliefs, and diverse ethnic 
groups and minorities residing together in the northeastern region. On display are 
clothing, utensils, and tools; homes; traditional music; and performing arts that showcase 
the unique identity of the people in the region. 

 
Conceptual Framework 

This study was examined using Baker’s eight translation strategies in order to 
address the research objective. Also, the study uses descriptive statistics to find the result 
of the study, such as frequency and percentage, by using Microsoft Excel. Baker (1992) 
used eight translation strategies to analyze the strategies used in the museum label 
translation of the study, as follows: 

1. Translation by more general words (superordinate) 
2. Translation by more neutral/less expressive words 
3. Translation by cultural substitution 
4. Translation using loan words or loan words plus explanation 



 
 

5. Translation by paraphrase using related words 
6. Translation by paraphrase using unrelated words 
7. Translation by omission 
8. Translation by illustration 
In addition, the analysis will analyze Thai into English, which concerns three 

aspects: source language, back translation, and target language. Depending on its 
meaning, the sentence will be broken up into words or phrases during the analysis 
process. 

 
Results of the study 

According to the objective of the study, there are six strategies used in museum 
label translation out of eight. The most frequently used is translation by using more 
general words, followed by translation by omission, translation using loan words or loan 
words plus explanation, translation by paraphrase using related words, translation by 
paraphrase using unrelated words, and lastly, translation by using more neutral or less 
expressive words, respectively. Nevertheless, there are two more translation strategies 
that were not used in this label translation: translation by cultural substitution and 
translation by illustration. 

 
Table 1 The frequency and percentage of translation strategies used in the labels at 
Khon Kaen National Museum 

Translation Strategies Frequency Percentage 
1.Translation by using more general words 75 61 
2.Translation by omission 19 16 
3.Translation using loan words or loan words plus 

 
14 11 

4.Translation by paraphrase using related words 11 9 
5.Translation by paraphrase using unrelated words 3 2 
6.Translation by more neutral/less expressive words 1 1 
7.Translation by cultural substitution - 0 
8.Translation by illustration - 0 
   

Total 123 100 

 
According to Table 1, six of eight translation strategies are used in the translation 

of museum labels, based on Baker’s eight translation strategies. The most frequently 
used translation method in the translation of museum labels is translation by using 
general words with a percentage of 61, followed by translation by omission with a 
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percentage of 16. The third translation strategy is translation using loan words or loan 
words plus explanation with a percentage of 11, followed by translation by paraphrase 
using related words with a percentage of 9 percent, followed by translation by 
paraphrase using unrelated words with a percentage of 2, and finally translation by more 
neutral or less expressive words with only 1 percent. Furthermore, translation by cultural 
substitution and translation by illustration are not included. 

It can be concluded that six translation strategies were used in the translation 
of labels, while the other two strategies were not used. The use and examples of the 
strategies are discussed, and the order of the translation strategies is arranged from the 
most frequently used to the least frequently used. 

 
1. Translation by using more general words (superordinate) 
It was found that the translation by using more general words was most 

frequently used to express the target version. According to the study, the translation by 
more general word was used 75 times when translating labels, which corresponds to 61 
percent. Below is an example and explanation of the translation by using more general 
words. 

 
Example 1 

Source language: 
เมื่อมนุษยเปลี่ยนแปลงการดำรงชีวิต มาสูสังคมเกษตรกรรม 
จากกลุมชุมชนลาสตั ว

Back-Translation: When human change their living style from   
hunter-gatherers to agricultures 
Target language:  Changing from hunter-gatherers to 

agricultures 
Example 2 

Source language: สมัยกอนประวัติศาสตร 
Back-Translation: The period of pre-history 
Target language: Prehistoric period 

 
Therefore, the translator has tried to use the closest or same meaning or general 

words to translate words from Thai into English that are already familiar to most people 
so that the tourist can easily understand them. 
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2. Translation by omission 
A translation by omission occurs when the author considers the retention of a 

target word unnecessary, but it still makes sense and does not impair or mislead the 
reader’s understanding. In the translation of the museum label, translation by omission 
was calculated at 16 percent, with a frequency of 19 as the second most fluently used 
strategy. According to the labels, there are quite a few words that were omitted, as 
follows: 

 
Example 1 

Source language: จังหวัดขอนแกน 
Back-Translation: Khon Kaen Province 
Target language: Khon Kaen 

 
Example 2 

Source language: ช่ือเรียกกันโดยท่ัวไปตามลักษณะของภูมิประเทศ 
Back-Translation: Generic name based on topography 
Target language: is called 

In the examples shown above, the unnecessary word has been omitted from 
the text in the target language. The translator has omitted some words in the text to 
tighten the sentences, but this does not affect the reader's understanding. The same 
meaning is still conveyed on the museum label. 

 
3. Translation using loan words or loan words plus explanation 
Translation using loan words or loan words plus explanation takes place when 

there is no target word to be expressed. The loan words that occur in the translation of 
labels are mostly place names, 11 percent. The example of translation with loan words 
or loan words plus explanation is shown below: 

 
Example 1 

Source language: โนนนกทา 
Back-Translation: - 
Target language: Non Noktha 

Example 2 
Source language: บานนาดี 
Back-Translation: - 
Target language: Ban Nadee 
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The  translator  has  translated  using  loan  words  or  loan  words  with  an 
explanation, as the word is the name of a place that is a proper name. 

 
4. Translation by paraphrase using related words 
Translation by paraphrase using related words is used when there is no specific 

term in the target version. In the translation of the label, translation by paraphrase 
using related words was used 11 times, which corresponds to a percentage of 9. An 
example of this translation strategy can be found below. 

Example 
Source language: การนำสตั วมาเล้ียง 
Back-Translation: take care of animals 
Target language: domesticated animals 

 
The translator has used a different word in the target language to indicate the 

source language so that the reader can more easily understand the meaning and 
understanding of what the translator wanted to convey. 

 
5. Translation by paraphrase using unrelated words 
There are some words that were expressed as unrelated words in the target 

language but reveal the same understanding, which is called translation by 
paraphrasing with unrelated words. According to the results of the study, translation by 
paraphrase using unrelated words was used at a percentage of 2. The following is an 
example of translation by paraphrase using unrelated words. 

 
Example 

Source language: 
ภาคตะวันออกเฉยี งเหนือพบรองรอยการอยูอาศัยของมนุษย 

Back-Translation: Northeast found trace of human beings 
Target language: The people firstly settled in the Northeast 

This type of translation strategy was used to explain the target language in a 
simpler way so that readers could better understand the labels. 

 
6. Translation by more neutral/less expressive words 
Only one percent was found. It can be assumed that the target version is less 

meaningful than the source language, as the following example shows. 
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text 

Example 
Source language: การบันทึกเร่ืองราวตางๆ เปนลายลักษณอักษร 
Back-Translation: Recording the historical story as the written 
Target language: before writing or recorded history 

The target word used is too general. The translated texts are used to express 
less expressive or less formal words of the source language. 

 
Discussion 

In the study, the researchers used Baker’s eight translation strategies to analyze 
and descriptive statistics to interpret the results. As part of the translation analysis, the 
source language, the back-translation and the target language were analyzed, and some 
non-equivalence translation were found. It also identified the translator’s techniques or 
strategies in translating the text relevant to cross-cultural contexts. 

To summarise, six translation strategies were used in the translation of museum 
labels. The most frequently used translation strategy was the use of more general words. 
It is interesting that the use of general words was the most common because the 
translators mostly used the target words that have the same meaning to translate the 
source language into the target language by simply using words to express themselves. 
There is a certain word to be expressed in the target language and it is easy for the 
foreigner to understand without using many explanatory words. In contrast, the study 
“An analysis of translation strategies used in the short story The song of the leaves” by 
Saewong (2004) found that translation by using general words accounted for only 8.3 
percent. 

The translation strategy of translation by omission is the second most frequently 
used in the translation of museum labels, with a percentage of 16. The translator has 
omitted some words that did not need to be identified but still had the same meaning 
and understanding. The excavation concerns a lot of historical texts, so there are some 
unnecessary words of the source language that should not appear in the target text. In 
contrast, the study “Strategies employed in translation from Thai into English: a case 
study of an article in Focus Bangkok” by Khongbumpen (2008) indicated that translation 
by omission is the most commonly used strategy in his study. 

In addition, translation using loan words or loan words plus explanation ranks 
third among the eight translation strategies, with a frequency of 14 and a percentage of 
11. The translation referred to the place of settlement in the prehistoric period, so the 
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translator used a loan word, the term of place, to identify the unique name of the place 
identified. 

The fourth most frequently used translation strategy is translation by paraphrase 
using related words, which was calculated with a percentage of 9 and a frequency of 11. 
According to the museum label, the word paraphrase is used in the sentence to renew 
the sentence to avoid repetition and make the sentence more admirable. 

Moreover, the translation by paraphrase using unrelated words comes after the 
translation by paraphrase using related words with a percentage of 2, which occurred 
three times. The translator has used simple and familiar words from the source language, 
rendered more simply so that the reader can understand them easily. 

Finally, the least used translation in the museum label is the translation by 
more neutral or less expressive words with a in percent and occurred only once. In the 
target language, the exact word level of the source language is not recognisable. The 
source language is more formal, but it is translated into the target language using general 
words. 

Meanwhile, translation by cultural substitution and translation by illustration did 
not occur. This could be because the information on the label usually describes the 
explanation or history with a short story and simple style so that the foreigner can easily 
understand the Thai history with a short viewing time. Similar to Khongbumpen (2008), 
translation by illustration did not occur in the analysis. 

To summarize, the most frequently used translation strategy is translation using 
general words, while the least frequently used is translation using more neutral or less 
expressive words, but translation by cultural substitution and translation by illustration 
were not found. 

 
Suggestion 

The latest study analyzed data using Baker's (1992) eight translation strategies, 
revealing opportunities to explore translation in other modern media, such as YouTube 
channels and movies. Further research might focus on how digital translations—such as 
audio guides and smartphone apps—enhance the museum experience, as well as their 
effects for museum visitors' understanding and engagement. 
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บทคัดยอ 

บทความนี้มุงเนนการพัฒนากระบวนการเรียนรูและการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
โดยใชกระบวนการ MEN2C Process และเทคนิค 7 Techniques ท่ีออกแบบมาเพื่อเสริมสรางประสบการณ
การเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพและสนุกสนาน MEN2C Process ประกอบดวยการสรางแรงจูงใจ (Motivation), 
การสัมผัสกับภาษา (Exposure), การหลอเล้ียงทักษะ (Nurturing), การตรวจสอบความเขาใจ (Checking), 
และการทบทวนและสรุป (Consolidation) เทคนคิ 7 Techniques นั้นรวมถึงการใชเทคโนโลยีขั้นสูง เชน 
ปญญาประดิษฐ (AI) ความเสมือนจริง (VR) และเสริมจริง (AR) การออกแบบหลักสูตรแบบ Hybrid การจัด
กิจกรรมการเรียนรูท่ีหลากหลาย การประเมินผลท่ีทันสมัย การพัฒนาครูผูสอน และการศึกษาพฤติกรรม 
และทัศนคติของผูเรียน การใช MEN2C Process และ 7 Techniques นั้นสามารถทำใหผูเรียนมีแรงจูงใจ       
ในการเรียนรู สัมผัสภาษาไทยในบริบทท่ีสมจริง และสามารถทบทวนและสรุปความรูไดอยางมีประสิทธิภาพ 
บทความนี้จึงเสนอแนวทางการสอนภาษาไทยท่ีมีความหลากหลายและยืดหยุน ตอบสนองตอความตองการ
และลักษณะเฉพาะของผูเรียนในยุคปจจุบัน 

 
คำสำคัญ: การสอนภาษาไทย, ภาษาตางประเทศ, กระบวนการ MEN2C, เทคนิค 7 Techniques,  
การใชเทคโนโลยีในการศึกษา 
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ABSTRACT 
This article focuses on developing the learning and teaching processes for Thai as 

a foreign language by using the MEN2C Process and 7 Techniques designed to enhance 
effective and enjoyable learning experiences. The MEN2C Process consists of creating 
motivation, exposure to the language, nurturing skills, checking for understanding, and 
consolidation and review. The 7 Techniques include utilizing advanced technologies such 
as artificial intelligence (AI), virtual reality (VR), and augmented reality (AR), designing hybrid 
curricula, organizing diverse learning activities, implementing modern assessment methods, 
developing teaching staff, and studying learners' behaviors and attitudes. Employing the 
MEN2C Process and 7 Techniques can motivate learners, expose them to Thai in authentic 
contexts, and enable them to review and consolidate knowledge effectively. This article 
diverse and flexible approaches to teaching Thai that cater to the needs and characteristics 
of learners in the present era. 

 
Keywords: Thai language teaching, foreign language, MEN2C Process, 7 Techniques, 
educational technology 
 

บทนำ 
 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศเปนเร่ืองท่ีมีความสำคัญในยุคปจจุบัน           
เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและมีความเปนเอกลักษณเฉพาะตัว 
การเรียนรูภาษาไทยไมเพียงแตเปนการเรียนรูภาษาท่ีใชส่ือสารเทานั้น แตยังเปนการเรียนรูเกี่ยวกับ
วัฒนธรรม ประเพณี และวิถีชีวิตของคนไทยดวย อยางไรก็ตาม การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศยังคงเผชิญกับความทาทายหลายประการ เชน การขาดแคลนครูผูสอนท่ีมีความ
เช่ียวชาญ การใชวิธีการสอนท่ีไมเหมาะสมกับผูเรียน และการขาดการประยุกตใชเทคโนโลยีในการสอน 
(พรพิมล เกียรติศิริกุล, 2563; ชุติมา สุขจิต, 2562) 

การพัฒนากระบวนการเรียนรูและการสอนภาษาไทยใหมีประสิทธิภาพและนาสนใจมากยิ่งขึ้น
นั้นจึงเปนส่ิงจำเปน การนำเทคโนโลยีขั้นสูงมาใชในการสอน เชน ปญญาประดิษฐ (AI) และความเสมือน
จริง (VR) สามารถสรางประสบการณการเรียนรูท่ีสมจริงและมีปฏิสัมพันธสูง นอกจากนี้ การออกแบบ
หลักสูตรแบบ Hybrid ท่ีรวมการเรียนรูออนไลนและออฟไลน รวมถึงการจัดกิจกรรมการเรียนรูท่ี
หลากหลายยังชวยเสริมสรางแรงจูงใจและความสนใจในการเรียนรูของผูเรียน ตัวอยางเชน การใชแอป
พลิเคชัน AI ในการปรับเนื้อหาการเรียนการสอนใหเหมาะสมกับระดับความสามารถของผูเรียนแตละคน 
หรือการใช VR เพื่อจำลองสถานการณการส่ือสารในชีวิตประจำวัน ทำใหผูเรียนไดสัมผัสประสบการณท่ี
ใกลเคียงกับความเปนจริง (สมชาย พูนสวัสดิ์, 2564; นนัทพร สุนทร, 2565) 

กระบวนการ MEN2C เปนหนึง่ในแนวทางท่ีสามารถนำมาใชในการพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศได MEN2C ประกอบดวยการสรางแรงจูงใจ (Motivation), การ
สัมผัสกับภาษา (Exposure), การหลอเล้ียงทักษะ (Nurturing), การตรวจสอบความเขาใจ (Checking), 
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และการทบทวนและสรุป (Consolidation) กระบวนการนี้เนนใหผูเรียนมีแรงจูงใจในการเรียนรู สัมผัส
ภาษาไทยในบริบทท่ีสมจริง และสามารถทบทวนและสรุปความรูไดอยางมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ยังมี
เทคนิค 7 Techniques ท่ีเนนการใชเทคโนโลยีและวิธีการสอนท่ีทันสมัย เชน การใชเกมในการเรียนรู 
(Gamification) การประเมินผลแบบฟอรมาทีฟ (Formative Assessment) และการใชเทคนิคการ
เรียนรูแบบมีสวนรวม (Interactive Learning) (ธีรพงษ กุลศิริ, 2562; ณัฐพร แสงสุวรรณ, 2564) 

บทความวิชาการนี้ผูเขียนจึงมุงเนนการศึกษาและพัฒนากระบวนการเรียนรูและการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ โดยใชกระบวนการ MEN2C และเทคนิค 7 Techniques เพื่อ
เสริมสรางประสบการณการเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพและสนุกสนาน การวิจัยนี้จะสำรวจและวิเคราะห
ผลกระทบของการใชเทคโนโลยีและกิจกรรมการเรียนรูท่ีหลากหลายตอประสิทธิภาพการเรียนรูของ
ผูเรียน อีกท้ังยังตอบสนองตอความตองการและลักษณะเฉพาะของผูเรียนในยุคปจจุบัน ผลการวิจัยนี ้
จะชวยเสริมสรางแนวทางการสอนภาษาไทยท่ีสามารถนำไปประยุกตใชไดในบริบทของการสอน
ภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ อยางมีประสิทธิภาพ 
 
ทฤษฎีการเรียนรูสมัยใหมในการสอนภาษาไทย 
 ในปจจุบันการสอนภาษาไทยตองเผชิญกับความทาทายหลายประการ ไมวาจะเปนการ
เปล่ียนแปลงของสังคม เทคโนโลยี หรือความตองการของผูเรียน เพื่อใหการสอนมีประสิทธิภาพและ
สอดคลองกับบริบทท่ีเปล่ียนแปลง การนำทฤษฎีการเรียนรูสมัยใหมมาใชในการสอนภาษาไทยจึงเปนส่ิง
สำคัญ ทฤษฎีเหลานี้เนนการสรางความรูดวยตนเอง การเรียนรูเชิงสังคมวัฒนธรรม และการใชศักยภาพ
หลากหลายของผูเรียน ซึ่งสามารถชวยพัฒนาทักษะและความสามารถของนักเรียนไดอยางครอบคลุม
และลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น การประยุกตใชทฤษฎีเหลานี้ในการสอนภาษาไทยไมเพียงแตจะชวยใหการเรียนรูมี
ความหมายมากขึ้น แตยังสงเสริมใหผูเรียนมีสวนรวมและสรางสรรคในการเรียนรูของตนเองมากขึ้นอีก
ดวย การประยุกตใชทฤษฎีการเรียนรูสมัยใหมในการสอนภาษาไทย มีดังนี้ 

1. ทฤษฎกีารสรางความรูดวยตนเอง (Constructivism) ทฤษฎีการสรางความรูดวยตนเอง
เนนการท่ีผูเรียนเปนผูสรางความรูและความเขาใจของตนเองผานประสบการณและการปฏิสัมพันธกับ
ส่ิงแวดลอม การประยุกตใชในการสอนภาษาไทย ไดดังนี้ การใชโครงงาน (Project-Based Learning) 
ผูเรียนสรางโครงงานเกี่ยวกับวัฒนธรรม ภาษา หรือประเด็นท่ีเกี่ยวของกับภาษาไทย เชน การสำรวจ
เร่ืองราวพื้นบาน การสัมภาษณผูรูในทองถิ่น การเรียนรูผานการแกปญหา (Problem-Based Learning) 
ใชสถานการณจริงหรือปญหาท่ีเกี่ยวของกับการใชภาษาไทยในการฝกทักษะการคิดวิเคราะหและการ
แกปญหา เชน การวิเคราะหบทความขาว การเขียนบทความโตแยง 

2. ทฤษฎกีารเรียนรูเชิงสังคมวัฒนธรรม (Sociocultural Theory) ทฤษฎีการเรียนรู          
เชิงสังคมวัฒนธรรมของ Vygotsky เนนการเรียนรูท่ีเกิดขึ้นผานปฏิสัมพันธทางสังคมและการใชเคร่ืองมือ
ทางวัฒนธรรม การประยุกตใชในการสอนภาษาไทย ไดดังนี้ การเรียนรูรวมกัน (Collaborative 
Learning) สงเสริมการทำงานกลุม การอภิปรายและการแลกเปล่ียนความคิดเห็นระหวางผูเรียน เชน 
การทำงานกลุมในการวิเคราะหวรรณกรรมไทย การสนทนาเร่ืองเหตุการณปจจุบัน การใชตัวอยางและ
บทบาทสมมติ (Role Playing and Simulations) ใชสถานการณจำลองท่ีเกี่ยวของกับการใชภาษาไทย
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ในชีวิตจริง เชน การจำลองสถานการณในตลาด การจัดกิจกรรมท่ีผูเรียนตองสวมบทบาทเปนตัวละคร 
ในวรรณกรรมไทย 

3. ทฤษฎีหลายประสาท (Multiple Intelligences) ทฤษฎีหลายประสาทของ Gardner 
เสนอวามนุษยมีความฉลาดหลากหลายดาน การประยุกตใชในการสอนภาษาไทยสามารถทำได ดังนี้ 
การเรียนรูผานดนตรีและการเคล่ือนไหว (Musical and Bodily-Kinesthetic Intelligence) ใชเพลง
และการเคล่ือนไหวในการสอน เชน การรองเพลงไทย การเตนรำตามเพลงไทย การจัดกิจกรรมการ
เคล่ือนไหวตามคำศัพท การเรียนรูผานภาพและการมองเห็น (Visual-Spatial Intelligence) ใชภาพ 
วีดีโอ และแผนภูมิในการสอน เชน การใชส่ือภาพในการอธิบายคำศัพท การใชแผนภูมิในการสอน
โครงสรางประโยค 
 กลาวสรุป คือ การประยุกตใชทฤษฎีการเรียนรูสมัยใหมเหลานี้จะชวยใหการสอนภาษาไทย            
มีความหลากหลายและเขาถึงผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยเนนการปฏิสัมพันธ การสราง
ประสบการณ และการใชศักยภาพเฉพาะดานของผูเรียนใหเกิดประโยชนสูงสุด 
 
การพัฒนารูปแบบการสอนแนวใหมท่ีเนนผูเรียนเปนศูนยกลาง  

การพัฒนารูปแบบการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศโดยใชแนวทางการเรียนรูท่ี
เนนผูเรียนเปนศูนยกลาง นั้นมีประโยชนและความเหมาะสมอยางยิ่ง เนื่องจากสามารถเพิ่มโอกาสในการ
ใชภาษาไทยในบริบทจริง และชวยใหผูเรียนพัฒนาทักษะการส่ือสารไดอยางมีประสิทธิผล สำหรับแตละ
รูปแบบการสอนท่ีทานไดเสนอมา มีการประยุกตใชไดดังนี้ 

การเรียนรูแบบรวมมือ (Collaborative Learning) การเรียนรูแบบรวมมือเปนวิธกีารท่ี
สงเสริมการทำงานเปนกลุม ซึ่งชวยใหผูเรียนไดแลกเปล่ียนและสนับสนุนกันและกัน ตามทฤษฎีของ     
วิกอตสกี้ (Beckett, G. H., & Miller, P. C., 2006) ท่ีวา "การเรียนรูเกิดขึ้นผานปฏิสัมพันธกับผูอ่ืน"           
การใชกิจกรรมท่ีเนนการส่ือสารจะชวยสงเสริมทักษะภาษาอยางเขมขน ผานการฝกฟง พูด อาน เขียน 
ในบริบทท่ีหลากหลายและมีความหมาย ตัวอยางกิจกรรมไดแก การสนทนาในกลุมเล็ก ๆ การทำงาน
รวมกันในโครงการตาง ๆ และการเรียนรูผานการอภิปรายและการแบงปนความคิดเห็น 

การเรียนรูโดยใชโครงงานเปนฐาน (Project-Based Learning) การใชโครงงานท่ีเกี่ยวของ
กับการสรางส่ือหรือการสัมภาษณชาวไทยเปนวิธีท่ียอดเยี่ยมในการใหผูเรียนไดสัมผัสกับการใชภาษา           
ในสถานการณจริง นอกจากนี้ยังชวยใหผูเรียนไดคิดอยางมีวิจารณญาณและสรางสรรคผลงานท่ีมี
ความหมายและสามารถนำเสนอไดอยางมีประสิทธิผล (Sharan, Y., 2014) ตัวอยางโครงงานไดแก         
การทำวิดีโอสัมภาษณชาวไทย การสรางบล็อกหรือเว็บไซตเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย และการจัด
นิทรรศการหรือการนำเสนอโครงการเกี่ยวกับประเพณีไทย 

การเรียนรูโดยใชปญหาเปนฐาน (Problem-Based Learning) การนำเสนอปญหาท่ี
ผูเรียนตองวิเคราะหและหาขอมูลเพื่อแกไขเปนวิธีการท่ีชวยใหผูเรียนไดใชทักษะภาษาในการวิเคราะห 
สังเคราะห และนำเสนอขอมูล การฝกการแกไขปญหาเชนนี้ไมเพียงแตชวยพัฒนาทักษะการส่ือสาร
เทานั้น แตยังชวยสงเสริมความสามารถในการคิดอยางมีวิจารณญาณและการทำงานรวมกันในทีม 
(Mathews-Aydinli, J., 2007) ตัวอยางปญหาและกิจกรรมไดแก การวิเคราะหปญหาสังคมไทยและ
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เสนอแนวทางการแกไข การทำวิจัยเกี่ยวกับปญหาส่ิงแวดลอมในประเทศไทย และการศึกษาและเสนอ
แผนพัฒนาชุมชนในทองถิ่นไทย 

กลาวสรุป คือ รูปแบบการสอนท่ีเนนผูเรียนเปนศูนยกลางนี้สอดคลองกับแนวคิดการสอน
ภาษาเพื่อการส่ือสาร โดยเนนใหผูเรียนไดใชภาษาในสถานการณจริง มีปฏิสัมพันธทางสังคม และพัฒนา
ทักษะการส่ือสารแบบองครวม นอกจากนี้ยังชวยใหการเรียนรูเปนไปอยางมีความหมายและมี
ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

 
การประยุกตใชเทคโนโลยีสมัยใหมในการสงเสริมการสอนภาษาไทยแนวใหมในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 

ในยุคดิจิทัลท่ีเทคโนโลยีมีบทบาทสำคัญในการเปล่ียนแปลงกระบวนการเรียนการสอน           
การประยุกตใชเทคโนโลยีสมัยใหมในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีความสำคัญอยางยิ่ง 
การใชเทคโนโลยีสามารถสรางประสบการณการเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพและนาสนใจสำหรับผูเรียน           
ไมวาจะเปนการเรียนรูผานส่ืออิเล็กทรอนิกส (e-Learning) การใชส่ือสังคมออนไลนและแอปพลิเคชัน 
รวมถึงการสรางสภาพแวดลอมการเรียนรูเสมือนจริง การประยุกตใชเทคโนโลยีเหลานี้ไมเพียงแตชวย
เพิ่มผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน แตยังชวยกระตุนแรงจูงใจและการมีสวนรวมของผูเรียนในกระบวนการ
เรียนรูภาษาไทย โดยมีดังนี ้

การเรียนรูผานสื่ออิเล็กทรอนิกส (e-Learning) การสรางบทเรียนออนไลน เว็บไซตหรือ
โปรแกรมคอมพิวเตอรสำหรับเรียนภาษาไทยเปนวิธีท่ีมีประสิทธิภาพในการสอนภาษาไทยให
ชาวตางชาติ  

การใชสื่อสังคมออนไลนและแอปพลิเคชัน การใชส่ือสังคมออนไลนและแอปพลิเคชันเปนอีก
หนึ่งวิธีท่ีชวยในการเรียนการสอนภาษาไทย ตัวอยางเชน การสรางกลุมเรียนบน Facebook หรือ Line 
เพื่อแลกเปล่ียนเรียนรู และการใชแอปพลิเคชันฝกภาษาไทย เชน Thai Script และ Learn Thai 
Phrase งานวิจัยของ รสริน แซหลี (2560) พบวาการใชส่ือสังคมออนไลนในการเรียนภาษาไทยชวยเพิ่ม
แรงจูงใจในการเรียนรูของนักเรียนได 

การสรางสภาพแวดลอมการเรียนรูเสมือนจริง การจำลองสถานการณจริงผานเกมหรือ 
Virtual Reality เปนวิธีท่ีสรางสรรคในการสอนภาษาไทย ตวัอยางเชน งานวิจัยของ Parmalee (2008) 
ใชสภาพแวดลอมเสมือนจริง Second Life ในการสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติ ผลการวิจัยพบวา
สภาพแวดลอมเสมือนจริงชวยใหนักเรียนมีความเขาใจและสามารถใชภาษาไทยไดดีขึ้น 

กลาวสรุป คือ การนำเทคโนโลยีมาใชทำใหการเรียนการสอนภาษาไทยมีความนาสนใจ 
สนุกสนานมากขึ้น เพิ่มโอกาสในการฝกปฏิบัติ ตอบสนองความตองการของผูเรียนยุคดิจิทัล สงเสริม 
การเรียนรูแบบกระตือรือรนและสรางแรงจูงใจไดดี ซึ่งการประยุกตใชเทคโนโลยีเหลานี้มีศักยภาพใน 
การพัฒนาทักษะภาษาไทยของชาวตางชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ ท้ังในดานการฟง พูด อาน และเขียน 
รวมท้ังสามารถปรับใชใหเหมาะสมกับความตองการและระดับความสามารถของผูเรียนไดอยางยืดหยุน 
 
 
 



58 
 

ฉากทัศนการสอนภาษาไทยแนวใหมสูการสงเสริมการสอนภาษาตางประเทศ 
การสอนภาษาไทยแนวใหมสูการสงเสริมการสอนภาษาตางประเทศ มีฉากทัศนท่ีหลากหลาย 

ประเด็นหลักท่ีชวยสรางการเรียนการสอนท่ีมีประสิทธิภาพและนาสนใจมากยิ่งขึ้น การผสมผสาน
เทคโนโลยีขั้นสูง การออกแบบหลักสูตรท่ียืดหยุน การประเมินผลท่ีทันสมัย การพัฒนาครูผูสอน และ
การศึกษาพฤติกรรมและทัศนคติของผูเรียน เปนส่ิงสำคัญท่ีสามารถนำมาใชในการพัฒนาการเรียนการ
สอนภาษาตางประเทศได ดังนี้ 

การใชเทคโนโลยีข้ันสูง  
ปญญาประดิษฐ (AI) การพฒันาแอปพลิเคชันท่ีสามารถปรับเนื้อหาการสอนตามระดับ     

ของผูเรียน และใหคำแนะนำและ feedback แบบเรียลไทม ชวยเสริมสรางประสบการณการเรียนรู     
ท่ีเปนสวนตัว (พรพิมล เกียรติศิริกุล, 2563) เทคโนโลยีเสมือนจริง (VR) และเสริมจริง (AR) การสราง
สภาพแวดลอมการเรียนรูท่ีสมจริง เชน การจำลองสถานการณการส่ือสารในชีวิตประจำวัน ทำใหผูเรียน
ไดฝกฝนทักษะภาษาในบริบทท่ีใกลเคียงกับความเปนจริง (สมชาย พูนสวัสดิ์, 2564) 

การออกแบบหลักสูตรท่ียืดหยุนและผสมผสาน 
หลักสูตรแบบ Hybrid การรวมการเรียนรูออนไลนและออฟไลน ชวยใหผูเรียนสามารถเลือก

เวลาและสถานท่ีเรียนตามสะดวก เชน การใชแพลตฟอรมการเรียนรูออนไลนรวมกับการพบปะพูดคุย 
ในหองเรียนจริง (ชุติมา สุขจิต, 2562) กิจกรรมการเรียนรูท่ีหลากหลาย การใชกิจกรรมท่ีเนนการมีสวน
รวมของผูเรียน เชน การเรียนรูผานเกม, Language Escape Rooms, และการประชุมเชิงปฏิบัติการ 
(Workshops) ทำใหการเรียนรูเปนเร่ืองสนุกและทาทาย (นันทพร สุนทร, 2565) 

การประเมินผลการเรียนรูท่ีหลากหลายและทันสมัย 
การประเมินผลแบบฟอรมาทีฟ การประเมินความกาวหนาและให feedback ตลอด

กระบวนการเรียนรู ชวยใหผูเรียนสามารถปรับปรุงและพัฒนาทักษะไดอยางตอเนื่อง (ธีรพงษ กุลศิริ, 
2562) การประเมินผลแบบเกม (Gamification) การใชการประเมินท่ีทำใหการเรียนรูสนุกและทาทาย 
ทำใหผูเรียนมีแรงจูงใจในการเรียนรูมากขึ้น (ณัฐพร แสงสุวรรณ, 2564). 

การพัฒนาครูผูสอน 
การอบรมครู การใหครูไดรับการอบรมในการใชเทคโนโลยีใหม ๆ และวิธีการสอนท่ีทันสมัย 

ชวยใหครูมีความเช่ียวชาญและสามารถใชเคร่ืองมือการสอนท่ีหลากหลายไดอยางมีประสิทธิภาพ (สุวิมล 
แซตัน, 2563) การสรางชุมชนการเรียนรูของครู การใหครูไดแลกเปล่ียนประสบการณและแนวปฏิบัติท่ีดี 
ทำใหเกิดการเรียนรูรวมกันและการพัฒนาทักษะการสอนอยางตอเนื่อง (ปรียาภรณ สมหวัง, 2565) 

การศึกษาพฤติกรรมและทัศนคติของผูเรียน 
การวิเคราะหขอมูลผูเรียน การใชขอมูลพฤติกรรมการเรียนรูเพื่อปรับปรุงการสอนใหเหมาะสม

กับแตละบุคคล ทำใหการสอนมีประสิทธิภาพมากขึ้น (อังคณา ศิริพร, 2563) การสำรวจแรงจูงใจและ
ทัศนคติ การเขาใจปจจัยท่ีสงผลตอการเรียนรูจะชวยพัฒนาวิธีการสอนท่ีตอบสนองตอความตองการของ
ผูเรียนไดดีขึ้น (วิไลวรรณ ทรงกลด, 2564) 

การบูรณาการแนวทางเหลานี้จะสรางกระบวนการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีมีประสิทธิภาพ
และสามารถปรับใชในการสอนภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ ไดอยางมีประสิทธิภาพเชนกัน โดยการสราง
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แรงจูงใจ สัมผัสภาษาไทยอยางมีประสิทธิภาพ และทบทวนเพื่อเสริมความเขาใจในระยะยาว (การศึกษา
ผลกระทบของกระบวนการ MEN2C และ 7 Techniques) 

 
ความทาทายและอุปสรรคในการนำกระบวนการเรียนรูแบบใหมมาใชรวมถึงแนวทางการแกไข
ปญหา 
 การนำกระบวนการเรียนรูแบบใหมมาใชในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ         
แนวใหมเปนแนวทางท่ีมีศักยภาพในการปรับปรุงประสิทธิภาพการเรียนการสอน อยางไรก็ตาม การนำ
เทคโนโลยีสมัยใหมมาใชในกระบวนการนี้ก็ตองเผชิญกับความทาทายและอุปสรรคหลายประการท้ังใน
ดานการปรับตัวของครูผูสอนและผูเรียน การเขาถึงอุปกรณและอินเทอรเน็ต (สุกิจ ศรีธรรม, 2562)  

ความทาทายและอุปสรรค 
การปรับตัวของครูผูสอนและผูเรียน ครูผูสอนบางคนอาจไมมีทักษะหรือความเช่ียวชาญในการ

ใชเทคโนโลยีสมัยใหมในการสอน การปรับเปล่ียนวิธีการสอนจากรูปแบบดั้งเดิมมาเปนรูปแบบใหมจึง
ตองการการฝกอบรมและการสนับสนุนอยางตอเนื่อง (สุวิทย เมธาวี, 2561) 

1) การเขาถึงอุปกรณและอินเทอรเน็ต พื้นท่ีหางไกลหรือพื้นท่ีท่ีมีทรัพยากรทางเทคโนโลยี   
ไมเพียงพอเปนอุปสรรคสำคัญ ผูเรียนบางคนอาจไมมีอุปกรณหรือการเช่ือมตออินเทอรเน็ตท่ีดีเพียงพอ
ในการเขาถึงบทเรียนออนไลนหรือแอปพลิเคชันการเรียนรูตาง ๆ (สุภัทรา ทองประเสริฐ, 2563) 

2) ความตองการเวลาและความพยายามในการปรับตัว การปรับเปล่ียนวิธีการสอนจาก
รูปแบบดั้งเดิมมาเปนการใชเทคโนโลยีสมัยใหมตองการเวลาในการปรับตัว ไมวาจะเปนการเรียนรู
วิธีการใชเทคโนโลยีหรือการปรับตัวกับวิธีการสอนใหม ๆ ท่ีเนนการใชส่ือดิจิทัลมากขึ้น (สุกิจ ศรีธรรม, 
2562) 

แนวทางการแกไขปญหา 
พัฒนาทักษะและความรูของครู ควรมีการฝกอบรมครูผูสอนเกี่ยวกับการใชเทคโนโลยีในการ

สอนอยางตอเนื่อง รวมถึงการสนับสนุนและใหคำปรึกษาเพื่อใหครูมีความมั่นใจในการใชเทคโนโลยี          
(รสริน แซหลี, 2560) 

1) เพิ่มการลงทุนในโครงสรางพื้นฐานดานเทคโนโลยี หนวยงานการศึกษาควรลงทุนใน
โครงสรางพื้นฐานดานเทคโนโลยี เชน การจัดหาอุปกรณการเรียนและการเช่ือมตออินเทอรเน็ตท่ีมี
คุณภาพ เพื่อใหผูเรียนสามารถเขาถึงบทเรียนออนไลนไดอยางท่ัวถึง (ณัฐชา วัฒนาวงศ, 2565) 

2) สรางเครือขายความรวมมือระหวางครู การสรางเครือขายความรวมมือระหวางครูเพื่อ
แลกเปล่ียนประสบการณและแนวปฏิบัติท่ีดีจะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการสอนและสรางความมั่นใจ         
ในการใชเทคโนโลยีใหม ๆ (ปริญญา สุขประเสริฐ, 2564) 

3) พัฒนาบทเรียนท่ีมีความยดืหยุน บทเรียนควรมีความยดืหยุนและสามารถปรับเปล่ียนได
ตามความตองการและความสามารถของผูเรียน ท้ังนี้เพื่อตอบสนองความตองการท่ีแตกตางกันของ
ผูเรียนจากวัฒนธรรมตาง ๆ (วรินทรา วงศมณี, 2566) 

กลาวสรุป คือ การศึกษาและวิเคราะหความทาทายและอุปสรรคในการนำกระบวนการเรียนรู
แบบใหมมาใชในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศแนวใหมอยางละเอียด รวมถึงการพัฒนา
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แนวทางการแกไขปญหาท่ีมีประสิทธิภาพ จะเปนกุญแจสำคัญในการปรับปรุงกระบวนการเรียนการสอน
ใหประสบความสำเร็จในยุคดิจิทัล 
 
ทิศทางการพัฒนากระบวนการเรียนรูและการสอนภาษาไทยแนวใหมในฐานภาษาตางประเทศใน
อนาคต 

ในการเสนอแนะแนวทางการวิจัยเพิ่มเติมเพื่อพัฒนากระบวนการเรียนรูและการสอน
ภาษาไทยแนวใหมในฐานะภาษาตางประเทศ มีหลายประเด็นท่ีสามารถสำรวจและวิจัยได เพื่อให    
การเรียนการสอนมีประสิทธิภาพมากและตอบสนองตอความตองการของผูเรียนท่ีหลากหลาย (ณัฐพร           
แสงสุวรรณ, 2564) ดังนี ้

มิติท่ี 1 การนำเทคโนโลยีและนวัตกรรมมาใชในการสอนภาษาไทย การใช AI และ 
Machine Learning: สำรวจการนำปญญาประดิษฐและการเรียนรูของเคร่ืองมาใชในการปรับปรุง          
และพัฒนาการเรียนการสอน เชน การสรางแอปพลิเคชันท่ีสามารถปรับเนื้อหาการสอนตามระดับ
ความสามารถของผูเรียน และการใช Virtual Reality (VR) และ Augmented Reality (AR) วิจัย
ผลกระทบของการใช VR และ AR ในการสรางสภาพแวดลอมการเรียนรูท่ีมีความสมจริงและเสริมสราง
ประสบการณการเรียนรูท่ีมีปฏิสัมพันธสูง 

มิติท่ี 2 การออกแบบหลักสูตรและวิธีการสอนท่ียืดหยุน การออกแบบหลักสูตรแบบ Hybrid 
สำรวจผลกระทบของการรวมการเรียนรูแบบออนไลนและออฟไลนเขาดวยกัน เพื่อใหผูเรียนสามารถ
เลือกเรียนในรูปแบบท่ีเหมาะสมกับตนเอง และการพัฒนาและประยุกตใชกิจกรรมการเรียนรูท่ี
หลากหลาย วิจัยการใชกิจกรรมการเรียนรูท่ีเนนการมีสวนรวมของผูเรียน เชน Language Escape 
Rooms หรือ Language Meetups เพื่อเสริมสรางทักษะการส่ือสารในสถานการณจริง 

มิติท่ี 3 การศึกษาพฤติกรรมและทัศนคติของผูเรียน การวิเคราะหขอมูลพฤติกรรมการ
เรียนรู วิจัยการใชขอมูลจากการติดตามพฤติกรรมการเรียนรูของผูเรียน เพื่อวิเคราะหและปรับปรุงการ
สอนใหตรงกับความตองการและลักษณะเฉพาะของผูเรียนแตละคน และการสำรวจทัศนคติและ
แรงจูงใจของผูเรียน สำรวจปจจัยท่ีมีผลตอทัศนคติและแรงจูงใจของผูเรียนในการเรียนภาษาไทย             
เพื่อพัฒนาวิธีการสอนท่ีสามารถกระตุนและรักษาแรงจูงใจของผูเรียนไดอยางตอเนื่อง 

มิติท่ี 4 การพัฒนาทักษะและความรูของครูผูสอน การอบรมและพัฒนาครูผูสอน วิจัยวิธีการ
อบรมครูผูสอนในการใชเทคโนโลยีและนวัตกรรมใหม ๆ ในการสอนภาษาไทย รวมถึงการใหครูไดฝก
ปฏิบัติและแลกเปล่ียนประสบการณกัน และการพัฒนาส่ือการสอนท่ีมีประสิทธิภาพ วิจัยการสรางส่ือ
การสอนท่ีมีความนาสนใจและมีประสิทธิภาพในการเสริมสรางการเรียนรู 

มิติท่ี 5 การประเมินผลการเรียนรู การพัฒนาวิธีการประเมินผลท่ีหลากหลาย วิจัยการใช
วิธีการประเมินผลท่ีสามารถวัดความกาวหนาและทักษะของผูเรียนไดอยางถูกตองและครอบคลุม เชน 
การใชการประเมินผลแบบเกม (Gamification) และการใชการประเมินผลแบบฟอรมาทีฟ สำรวจ
ผลกระทบของการใชการประเมินผลแบบฟอรมาทีฟในการปรับปรุงการเรียนการสอนและการใหขอมูล
ปอนกลับท่ีเปนประโยชนแกผูเรียน 

การวิจัยแนวทางเหลานี้จะชวยพัฒนากระบวนการเรียนรูและการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยการนำเทคโนโลยี เชน AI, VR และ AR ซึ่งการพัฒนา
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ทักษะของครูและการประเมินผลการเรียนรูท่ีหลากหลายจะชวยวัดความกาวหนาไดอยางมีประสิทธิภาพ 
แนวทางเหลานี้สอดคลองกับกระบวนการ MEN2C และ 7 Techniques โดยการสรางแรงจูงใจ สัมผัส
ภาษาไทยอยางมีประสิทธิภาพ และทบทวนเพื่อเสริมความเขาใจในระยะยาว 
 
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศรูปแบบ MEN2C Process 7 Techniques 

การสอนภาษาไทยสำหรับผูเรียนท่ีไมไดใชภาษาไทยเปนภาษาแมสามารถนำเทคนิคหลายแบบ
มาประยุกตใชไดอยางมีประสิทธิภาพ หนึ่งในรูปแบบท่ีมปีระสิทธิภาพคือ MEN2C Process 7 
Techniques ซึ่งประกอบดวย 5 เทคนิคหลัก ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพท่ี 1 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศรูปแบบ MEN2C Process 7 
Techniquesท่ีมา : ผูเขียนบทความวิชาการ 
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1. การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศรูปแบบ MEN2C Process 
ข้ันตอนท่ี 1 M: Motivation (การสรางแรงจงูใจ) 
 ขั้นตอนแรกท่ีครูตองสรางแรงจูงใจใหกับผูเรียน โดยใชวิธีการท่ีหลากหลายในการนำเสนอ

เนื้อหาและกิจกรรมท่ีนาสนใจ เชน การใชเกม การแสดงบทบาทสมมติ การเช่ือมโยงเนื้อหากับ
ชีวิตประจำวันหรือประสบการณของผูเรียน เพื่อใหผูเรียนมีความรูสึกสนุกสนานและอยากเรียนรู
ภาษาไทย 

ข้ันตอนท่ี 2 E: Exposure (การสัมผัส) 
ในขั้นตอนนี้ ผูเรียนจะไดสัมผัสกับภาษาไทยผานส่ือท่ีหลากหลาย เชน บทอาน หนังสือพิมพ 

นิตยสาร เพลง ภาพยนตร และส่ือตางๆ ท่ีใชภาษาไทยอยางหลากหลาย เพื่อเพิ่มประสบการณและ
ความคุนเคยกับภาษาไทย นอกจากนี้ การจัดกิจกรรมท่ีเปดโอกาสใหผูเรียนไดใชภาษาไทยจริงใน
สถานการณตางๆ จะชวยเสริมสรางความเขาใจและทักษะการใชภาษา 

ข้ันตอนท่ี 3 N: Nurturing (การหลอเลี้ยง) 
ครูจะมีบทบาทในการแนะนำ ช้ีแนะ และฝกฝนผูเรียนอยางใกลชิด โดยการจัดกิจกรรมท่ีชวย

เสริมสรางทักษะตางๆ เชน การฝกพูด การฝกฟง การฝกเขียน และการฝกอาน ครูจะตองใหคำแนะนำ
และแกไขขอผิดพลาดของผูเรียนอยางเหมาะสม เพื่อใหผูเรียนพัฒนาทักษะภาษาไทยอยางตอเนื่องและ
แข็งแกรง 

ข้ันตอนท่ี 4 C: Checking (การตรวจสอบ) 
ขั้นตอนนี้คือการตรวจสอบความเขาใจและความกาวหนาของผูเรียนผานการทดสอบหรือการ

ประเมินผลในรูปแบบตางๆ เชน การทำขอสอบ การสอบปากเปลา หรือการประเมินผลจากงานท่ีผูเรียน
ทำ เพื่อใหครูทราบถึงจุดแข็งและจุดท่ีตองพัฒนาเพิ่มเติมของผูเรียน และสามารถปรับปรุงการสอนให
เหมาะสมกับความตองการของผูเรียน 

ข้ันตอนท่ี 5 C: Consolidation (การทบทวนและสรุป) 
 ในขั้นตอนสุดทายนี้ ครูจะชวยใหผูเรียนทบทวนและสรุปส่ิงท่ีไดเรียนรู โดยการจัดกิจกรรม          

ท่ีชวยใหผูเรียนสามารถทบทวนเนื้อหาและทักษะท่ีไดเรียนรูมา เชน การทำแบบฝกหัด การสนทนา
เกี่ยวกับเนื้อหาท่ีเรียน หรือการสรุปบทเรียนดวยการเขียนเรียงความ เพื่อเสริมสรางความเขาใจและ
จดจำองคความรูไดอยางแมนยำและยั่งยืน 

กระบวนการ MEN2C นี้ไมเพียงแตชวยใหการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศมีประสิทธิภาพ แตยังสรางแรงบันดาลใจและความสนใจใหกับผูเรียน ทำใหการเรียนรู
ภาษาไทยเปนเร่ืองท่ีนาสนุกและมีคุณคาตอผูเรียนในระยะยาว 
 
2. เทคนิคการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศบนโลกท่ีผันผวนท่ีนาสนใจและทันสมัย 

เทคนิคท่ี 1 Byte-Sized Language Chunks (การเรยีนรูภาษาเปนชวงสั้นๆ) 
เทคนิคการเรียนรูนี้เนนการแบงเนื้อหาออกเปนหนวยเล็กๆ ท่ีสามารถเขาใจและเรียนรูได

ภายในระยะเวลาส้ันๆ เพื่อใหสอดคลองกับการสมาธิส้ันของผูเรียนในยุคปจจุบัน เนื้อหาเหลานี้สามารถ
สงผานชองทางออนไลนตางๆ เชน คลิปวิดีโอส้ัน โพสตโซเชียลมีเดีย หรือแมกระท่ังอินโฟกราฟกส 
ประโยชน คือ  ผูเรียนสามารถเรียนรูไดทุกท่ีทุกเวลา ทำใหการเรียนรูไมจำกัดอยูในหองเรียนเนื้อหาท่ี
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แบงเปนหนวยเล็กๆ ทำใหผูเรียนสามารถจดจำไดงายขึ้น และลดความรูสึกเครียดหรือเหนื่อยลาจากการ
เรียนรูในระยะยาว 

เทคนิคท่ี 2 Language Streaming (การเรียนรูภาษาดวยสตรีมม่ิง) 
การใชเทคโนโลยีการสตรีมมิ่งเพื่อถายทอดการสอนภาษาและดำเนินกิจกรรมตางๆ ผานการ

ถายทอดสดออนไลน ทำใหผูเรียนสามารถมีปฏิสัมพันธกับผูสอนไดแบบเรียลไทม ไมวาจะเปนการ
ซักถามขอสงสัย การทำกิจกรรมรวมกัน หรือการรับคำแนะนำทันที ประโยชน คือ ผูเรียนสามารถ
ซักถามและไดรับคำตอบทันที เพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนรู ผูเรียนสามารถซักถามและไดรับคำตอบ
ทันที เพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนรู เพิ่มโอกาสในการมีปฏิสัมพันธและการมีสวนรวมในการเรียนรู 
และลดขอจำกัดดานสถานท่ีและเวลาในการเรียนการสอน 

เทคนิคท่ี 3 Language Escape Rooms (การเรียนรูภาษาผานหองหนภีัย) 
การสรางสถานการณจำลองเสมือนตองหนีจากหองปริศนา โดยผูเรียนจะตองใชความรู

ภาษาไทยในการแกไขปญหาและปริศนาตางๆ เพื่อหนีออกจากหองใหได สถานการณนี้จะเพิ่มความ   
ทาทายและความสนุกสนานในการเรียนรู ประโยชน คือ สงเสริมการคิดวิเคราะหและการแกไขปญหา           
เพิ่มการทำงานรวมกันในกลุมผูเรียน และทำใหการเรียนรูภาษาไทยเปนเร่ืองสนุกและนาสนใจ 

เทคนิคท่ี 4 Language Coaching (การสอนภาษาแบบการใหคำปรึกษาแนะนำ) 
ผูสอนทำหนาท่ีเปนผูใหคำแนะนำ สนับสนุน และติดตามความกาวหนาของผูเรียนแตละคน

แบบรายบุคคล โดยเนนการสอนท่ีตรงกับความตองการและระดับทักษะของผูเรียน ประโยชน คือ ทำให
ผูเรียนไดรับการสอนท่ีตรงกับความตองการและระดับทักษะของตนเอง เพิ่มโอกาสในการพัฒนาทักษะ
ทางภาษาท่ีรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ และสรางความมั่นใจและแรงจูงใจในการเรียนรู 

เทคนิคท่ี 5 Language Influencers (ผูสอนภาษาสไตลอินฟลูเอนเซอร) 
การใชบุคคลท่ีมีอิทธิพลในโลกออนไลน (Influencers) มาสอนและแชรเนื้อหาภาษาไทย           

ในสไตลท่ีทันสมัยและนาติดตาม ทำใหการเรียนรูภาษาไทยมีความนาสนใจและสนุกสนานมากขึ้น 
ประโยชน คือ ดึงดูดความสนใจของผูเรียน ทำใหการเรียนรูภาษาไทยเปนเร่ืองสนุกและนาสนใจ              
และเพิ่มการมีสวนรวมและความตั้งใจในการเรียนรู 

เทคนิคท่ี 6 Language Meetups (การเรียนรูภาษาดวยการพบกลุม) 
การจัดกิจกรรมการพบปะทางสังคมแบบปฏิสัมพันธ เพื่อแลกเปล่ียนเรียนรูทางภาษาและ

วัฒนธรรมระหวางผูเรียนและผูพูดภาษาไทย โดยกิจกรรมนี้สามารถจัดไดท้ังในรูปแบบออนไลนและ
ออฟไลน ประโยชน คือ สรางโอกาสในการใชภาษาจริง เพิ่มความมั่นใจในการใชภาษาไทย และสงเสริม
การแลกเปล่ียนวัฒนธรรมและการสรางความสัมพันธระหวางผูเรียน 

เทคนิคท่ี 7 Chat-Powered Learning (การเรียนรูภาษาผานแชทบอท) 
การใชเทคโนโลยีปญญาประดิษฐในรูปแบบแชทบอทมาชวยในการสอนภาษา ตอบคำถาม 

และฝกการสนทนาภาษาไทย ผูเรียนสามารถฝกฝนไดตลอดเวลาและสามารถเลือกเรียนรูไดตามความ
สะดวกของตนเอง ประโยชน คือ เพิ่มความสะดวกสบายในการเรียนรูภาษา สามารถฝกฝนไดตลอดเวลา 
และลดขอจำกัดดานเวลาและสถานท่ีในการเรียนรู 

เทคนิคเหลานี้สามารถนำมาประยุกตใชในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศได
อยางนาสนใจ โดดเดน ทันสมัย และสอดคลองกับวิถีชีวิตของผูเรียนและผูสอนในโลกปจจุบัน 
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การเช่ือมโยงกับทฤษฎีการสอนภาษา 
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศผานกระบวนการ MEN2C Process และเทคนิค

ตาง ๆ ท่ีสอดคลองกับโลกท่ีเปล่ียนแปลงอยางรวดเร็ว แสดงใหเห็นถึงความสำคัญของการปรับใชทฤษฎี
ใหเขากับบริบทปจจุบัน ซึ่งสงผลตอประสิทธิภาพการเรียนรูของผูเรียนไดอยางมีนัยสำคัญ 

1. การสรางแรงจงูใจ (M: Motivation) เช่ือมโยงกับทฤษฎีการเรียนรูแบบพหุปญญาของ  
Howard Gardner ท่ีเนนใหครูออกแบบกิจกรรมการเรียนรูท่ีตอบสนองตอความหลากหลายของผูเรียน 
โดยเฉพาะการเช่ือมโยงกิจกรรมใหเขากับชีวิตประจำวันและประสบการณสวนตัว ทำใหเกิดแรงจูงใจ
และการมีสวนรวมของผูเรียน 

2. การสัมผัส (E: Exposure) เช่ือมโยงกับทฤษฎีการเรียนรูผานประสบการณของ John  
Dewey ท่ีเนนการเรียนรูผานการสัมผัสประสบการณจริง ซึ่งการสัมผัสกับภาษาไทยผานส่ือหลากหลาย
เชนนี้จะชวยใหผูเรียนเกิดความเขาใจในวัฒนธรรมและภาษาไดลึกซึ้งขึ้น 

3. การหลอเลี้ยง (N: Nurturing) แนวคิดนี้สอดคลองกับทฤษฎี Zone of Proximal  
Development (ZPD) ของ Lev Vygotsky ท่ีระบุวาการเรียนรูเกิดขึ้นไดดีเมื่อมีการแนะนำและ
สนับสนุนจากผูท่ีมีความเช่ียวชาญ การใหครูทำหนาท่ีเปนผูหลอเล้ียงและใหคำแนะนำชวยเสริมทักษะ
การเรียนรูของผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ 

4. การตรวจสอบ (C: Checking) ทฤษฎีการประเมินแบบ Formative Assessment           
ของ Michael Scriven และ Richard Paul ซึ่งเนนการประเมินผลเพื่อพัฒนาการเรียนรูในระยะส้ัน 
การตรวจสอบความเขาใจอยางตอเนื่องจะชวยใหผูเรียนไดรับการพัฒนาทักษะตามจุดท่ีตองการเสริม 

5. การทบทวนและสรุป (C: Consolidation) ทฤษฎีการทบทวนของ Hermann  
Ebbinghaus ท่ีช้ีใหเห็นวาการทบทวนและสรุปเนื้อหาเปนปจจัยสำคัญในการชวยใหการจดจำมี
ประสิทธิภาพและคงทน 
 
ผลกระทบของการใชเทคโนโลยีและกิจกรรมการเรียนรูท่ีหลากหลาย 

การใชเทคนิคตาง ๆ เชน Byte-Sized Language Chunks และ Language Streaming 
แสดงใหเห็นถึงการตอบสนองตอพฤติกรรมการเรียนรูในยุคดิจิทัล ซึ่งมีการสำรวจพบวาผูเรียนท่ีใช
เทคนิคการเรียนรูแบบยอยและเรียนรูผานการสตรีมมิ่งมีความเขาใจเนื้อหาท่ีดีกวา และสามารถใชภาษา
ในสถานการณจริงไดเร็วขึ้น เนื่องจากการมีปฏิสัมพันธแบบเรียลไทมชวยกระตุนการคิดและการเรียนรู
โดยธรรมชาติ เทคนิค Language Escape Rooms และ Language Meetups สงผลใหการเรียนรูมี
ความสนุกสนานและมีการรวมมือกัน ทำใหผูเรียนรูสึกทาทายและไดพัฒนาทักษะทางภาษาในเชิงปฏิบัติ 
และในขณะเดียวกันก็ชวยสรางความสัมพันธทางสังคมผานการทำงานเปนกลุม 

ดังนั้น กระบวนการ MEN2C Process และเทคนิคการสอนท่ีทันสมัยเหลานี้ ชวยใหการ
เรียนรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีประสิทธิภาพและนาสนใจมากขึ้น  
 
การนำเทคนิค MEN2C 7 Techniques มาประยุกตใช 

การนำเทคโนโลยีสมัยใหมมาประยุกตใช เชน การใชโปรแกรมเรียนออนไลน หรือการใช    
แอปพลิเคชันเพื่อฝกทักษะภาษาไทย 
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การใชส่ือการสอนท่ีนาสนใจ เชน ส่ือภาพ ส่ือเสียง และส่ือสัมผัส เพื่อกระตุนความสนใจของ
ผูเรียน 

การพาไปศึกษานอกสถานท่ี เชน การไปเยี่ยมชมสถานท่ีสำคัญทางวัฒนธรรม หรือการไปดู
การแสดงทางวัฒนธรรม 

การใหผูเรียนไดมีปฏิสัมพันธกับเจาของภาษา ผานการแลกเปล่ียนประสบการณ หรือการมี
เพื่อนรวมช้ันท่ีเปนเจาของภาษา 

การใชเทคนิค MEN2C 7 Techniques จะชวยใหการเรียนการสอนภาษาไทยสำหรับผูเรียนท่ี
ไมไดใชภาษาไทยเปนภาษาแมมีความสนุกสนานและมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
 
บทสรุป 
 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีความสำคัญมากขึ้นในยุคปจจุบัน โดยเฉพาะ 
ในบริบทของความหลากหลายทางวัฒนธรรมและการรักษาเอกลักษณของภาษาไทย การนำเทคโนโลยี
ขั้นสูง เชน ปญญาประดิษฐ (AI) และความเสมือนจริง (VR) มาใชรวมกับการออกแบบหลักสูตรแบบ 
Hybrid และการจัดกิจกรรมการเรียนรูท่ีหลากหลาย ชวยสรางประสบการณการเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพ
และนาสนใจใหแกผูเรียน กระบวนการ MEN2C Process ซึ่งประกอบดวย 5 ขั้นตอน ไดแก การสราง
แรงจูงใจ (Motivation), การสัมผัสภาษา (Exposure), การหลอเล้ียงทักษะ (Nurturing) การตรวจสอบ
ความเขาใจ (Checking), และการทบทวนและสรุป (Consolidation) พรอมดวย 7 Techniques ท่ีเนน
การเรียนรูยุคใหม ไดแก Byte-Sized Language Chunks, Language Streaming, Language 
Escape Rooms, Language Coaching, Language Influencers, Language Meetups, และ Chat-
Powered Learning สามารถพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยใหมีความยืดหยุน ทันสมัย และตอบ
โจทยผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ แนวทางเหลานี้ไมเพียงแตพัฒนาทักษะภาษาไทยเทานั้น แตยัง
สามารถนำไปปรับใชในการสอนภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ ไดอยางกวางขวาง การเรียนการสอนท่ียืดหยุน
และหลากหลาย จะชวยใหผูเรียนมีประสบการณการเรียนรูท่ีมีคุณคา เขาใจภาษาไทยและวัฒนธรรม
ไทยไดลึกซึ้งยิ่งขึ้น พรอมท้ังตอบสนองตอความตองการในโลกท่ีผันผวน 
 
ขอเสนอแนะในการนำกระบวนการ MEN2C และเทคนิคการสอนภาษาไทยในฐานภาษาตางประเทศ
ไปใช 

1. พัฒนาการสอนท่ีเนนผูเรียนเปนศูนยกลาง ควรปรับปรุงการสอนใหเปนไปตามความ
ตองการและความสามารถของผูเรียนแตละคน โดยครูสามารถใชเทคนิค Language Coaching ท่ีเนน
การใหคำปรึกษาและสนับสนุนแบบรายบุคคล เพื่อใหการเรียนรูมีความเปนสวนตัวมากขึ้น และชวยให
ผูเรียนพัฒนาทักษะภาษาไทยไดรวดเร็วและมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

2. ใชเทคโนโลยีเปนเคร่ืองมือในการสอน นำเทคโนโลยีท่ีทันสมัย เชน AI, VR และ
แพลตฟอรมออนไลน มาประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาไทย เชน การใชแชทบอทในการฝก
สนทนา หรือการจัดการเรียนรูผานการสตรีมมิ่งแบบเรียลไทม เพื่อใหผูเรียนมีโอกาสฝกฝนและใช
ภาษาไทยในสถานการณตางๆ ท่ีใกลเคียงกับชีวิตจริง เพิ่มความเขาใจและความสามารถในการส่ือสาร 
ไดอยางมีประสิทธิภาพ 



66 
 

3. ออกแบบกิจกรรมท่ีหลากหลายและนาสนใจ สรางกิจกรรมการเรียนรูท่ีมีความหลากหลาย
และสนุกสนาน เชน Language Escape Rooms ท่ีผูเรียนตองใชภาษาไทยในการแกไขปญหาและ
ปริศนาตางๆ การเรียนรูภาษาเปนชวงส้ันๆ (Byte-Sized Language Chunks) ผานคลิปวิดีโอหรือโพสต
โซเชียลมีเดีย เพื่อใหผูเรียนรูสึกสนุกกับการเรียนรูและเพิ่มแรงจูงใจในการเรียนภาษาไทย 

4. เนนการสัมผัสและการใชภาษาจริง จัดกิจกรรมท่ีเปดโอกาสใหผูเรียนไดสัมผัสกับภาษาไทย
และใชภาษาจริงในสถานการณท่ีหลากหลาย เชน การไปเยี่ยมชมสถานท่ีสำคัญทางวัฒนธรรมการ          
เขารวม Language Meetups เพื่อแลกเปล่ียนเรียนรูกับเจาของภาษา หรือการจัดกิจกรรมการเรียนรู          
นอกสถานท่ี เพื่อใหผูเรียนมีประสบการณในการใชภาษาไทยในสถานการณจริง และสามารถนำทักษะ   
ท่ีเรียนรูไปใชไดในชีวิตประจำวัน 

5. ประเมินและปรับปรุงกระบวนการสอนอยางตอเนื่อง ควรมีการประเมินผลการเรียนรูและ
การสอนอยางสม่ำเสมอ เพื่อทราบถึงจุดแข็งและจุดท่ีตองพัฒนาเพิ่มเติมของผูเรียน โดยการใชวิธีการ
ประเมินท่ีหลากหลาย เชน การทำขอสอบ การสอบปากเปลา การประเมินผลจากงานท่ีผูเรียนทำ 
จากนั้นครูควรนำขอมูลเหลานี้มาปรับปรุงการสอนใหเหมาะสมกับความตองการของผูเรียน เพื่อใหการ
สอนมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
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บทคัดยอ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อนำเสนอแนวคิดเร่ืองคุณธรรมของครูตามหลักปรัชญาขงจ๊ือ         
เพื่อประยุกตใชในการพัฒนาครูใหมีความสมบูรณยิ่งขึ้น ขงจ๊ือเปนนักปรัชญาจีนท่ีมีอิทธิพลอยางยิ่งตอ
ความคิด คานิยม และวัฒนธรรมจีนมาอยางยาวนาน คำสอนของทานยังคงทรงคุณคาและสามารถนำมา
ปรับใชกับครูในยุคปจจุบันไดเปนอยางดี บทความนี้นำเสนอคุณธรรม 8 ประการตามแนวคิดขงจ๊ือ            
ซึ่งประกอบดวย เหริน (ความเมตตา) อ้ี (ความชอบธรรม) หล่ี (มารยาท) จ่ือ (ความรอบรู) ซิ่น (ความ
ซื่อสัตย) หยง (ความกลาหาญ) เชียน (ความถอมตน) และ กง (ความเคารพ) โดยอธิบายความหมาย 
และแนวทางการนำไปใชในบริบทของความเปนครู คุณธรรมเหลานี้จะชวยใหครูสามารถพัฒนาศิษยได
อยางเต็มศักยภาพ ท้ังดานความรูและคุณธรรม ผานการเปนแบบอยางท่ีดีและกระบวนการสอนท่ีมี
ประสิทธิภาพ อันจะนำไปสูการสรางคนดีและคนเกงเพื่อพัฒนาสังคมตอไปในอนาคต แนวคิดของขงจ๊ือ
ยังคงทันสมัยและเปนแนวทางสำคัญในการพัฒนาครูไดอยางยั่งยืน 
 
คำสำคัญ : ขงจ๊ือ, คุณธรรมความเปนครู, การพัฒนาครู, ปรัชญาจีน 
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ABSTRACT 
 This article aims to present the concept of teacher virtues based on Confucian 
philosophy, in order to apply them for the development of more complete teachers. 
Confucius was a Chinese philosopher who had a profound influence on Chinese 
thought, values, and culture for a long time. His teachings remain valuable and can be 
well adapted to teachers in the modern era. This article presents eight virtues 
according to Confucian ideas, which consist of Ren (benevolence), Yi (righteousness),         
Li (propriety), Zhi (wisdom), Xin (integrity), Yong (courage), Qian (humility), and Gong 
(respect). It explains the meanings and guidelines for applying these virtues in the 
context of being a teacher. These virtues will enable teachers to fully develop their 
students' potential, both in terms of knowledge and morality, through being good role 
models and effective teaching processes. This will lead to the cultivation of good and 
capable individuals to further develop society in the future. Confucian ideas remain 
relevant and serve as an important approach for sustainable teacher development. 
 
Keywords : Confucius, teacher virtues, teacher development, Chinese philosophy 
 
 

“...ผูที่เปนครูอาจารยนั้น ใชวาจะมีแตความรูในทางวิชาการ และในทางการ
สอนเทานั ้น ก็หาไมจะตองรู จ ักอบรมเด็กทั ้งในดาน ศีลธรรม จรรยา และ
วัฒนธรรม รวมท้ังใหมี ความสำนึกรับผิดชอบ ในหนาท่ีดวย...” 

พระบรมราโชวาทของในหลวงรัชกาลท่ี 9 
พิธีพระราชทานปริญญาบัตรของวิทยาลัยวิชาการศึกษา 

15 ธันวาคม 2503 
 

 การศึกษา คือ กระบวนการเรียนรูเพื่อสรางความเจริญงอกงามแกบุคคลและสังคม โดยการ
ถายทอดความรู ผานการฝก การอบรม การสืบสานวัฒนธรรม การสรางความกาวหนาทางวิชาการ         
การสรางองคความรูอันเกิดจากการจัดสภาพแวดลอม สังคม การเรียนรูและปจจัยเกื้อหนุนใหบุคคล
เรียนรูอยางตอเนื่องตลอดชีวิต (พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พ.ศ.2542 และท่ีแกไขเพิ่มเติม, 
2542) การศึกษาชวยพัฒนาคนใหมีความรูความสามารถ มีทักษะในการประกอบอาชีพ สามารถ
พึ่งตนเองและดำรงชีวิตอยูในสังคมไดอยางมีความสุข ชวยถายทอดมรดกทางวัฒนธรรม คานิยม 
ศีลธรรม จริยธรรม การดำเนินวิถีชีวิตในสังคม ชวยพัฒนาคนใหมีสติปญญา มีการคิดอยางมีเหตุผล  
รูจักแกปญหา มีความคิดสรางสรรค สามารถพัฒนาตนเองและสังคมไดอยางเหมาะสม ดังนั้นจึงอาจ
กลาวไดวา การศึกษาเปนรากฐานสำคัญในการพัฒนาประเทศ ท้ังดานเศรษฐกิจ สังคม การเมือง        
และความมั่นคงของประเทศ ซึ่งการจัดการศึกษาท่ีมีคุณภาพจะชวยสรางทรัพยากรมนุษยท่ีมีศักยภาพ
ครอบคลุมทุกชวงวัยเหมาะสมกับยุคสมัย ยกระดับการแขงขันของประเทศ เปนกำลังสำคัญในการ
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พัฒนาประเทศตอไป (กระทรวงศึกษาธิการ, 2560 ; พรชัย หนูแกว, 2554 ; บุญเล้ียง ทุมทอง : 2556 ; 
สำนักงานเลขาธิการสภาการศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ, 2560) 
 การศึกษา นับวามีความสำคัญมากตอการพัฒนาคน เพราะไมวาจะทำการพัฒนาในสวนใด 
ตองเร่ิมมาจากการพัฒนาคนเสียกอน การพัฒนาคนสามารถทำไดหลากหลายรูปแบบ โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งการใหการศึกษา การพัฒนาประเทศตองพัฒนาควบคูไปกับการพัฒนาคนโดยตองคำนึงถึงการศึกษา
เปนสำคัญ ยิ่งในยุคของเทคโนโลยีสารสนเทศท่ีกาวล้ำนำโลกไปมาก การศึกษาก็ตองพัฒนาไปใหทัน  
(อาภรณ รัตนมณี, 2553)  การศึกษาจะสามารถพัฒนาคนไดมากนอยเพียงใดนัน้ ขึ้นอยูกับกลไกท่ี
สำคัญของระบบการศึกษา คือ “ครู” 
 “ครู” คือ บุคลากรวิชาชีพทางดานการศึกษา ทำหนาท่ีหลักในการจัดการเรียนการสอน        
หรือถายทอดความรูใหแกศิษย สงเสริมการเรียนรูดวยวิธีการตาง ๆ พัฒนาคุณลักษณะอันพึงประสงค
ของศิษยเพื่อใหมีจิตสำนึกรับผิดชอบ มีจิตสาธารณะ คำนึงถึงประโยชนสวนรวมมากกวาสวนตน และ
ประพฤติตามจรรยาบรรณวชิาชีพเปนสำคัญ โดยครูมีหนาท่ีรับผิดชอบในการวางแผนจัดการเรียนการ
สอนใหบรรลุวัตถุประสงคทางการศึกษา ตลอดจนใหการอบรมบมนิสัยใหศิษยเปนคนดี มีความรู และ
สามารถอยูในสังคมไดอยางมีความสุข (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 ; Good, C.V. , 1973) 
 “ครู” เปนผูท่ีมีบทบาทสำคัญในการพัฒนาศิษยใหเปนบคุคลท่ีมีคุณภาพ ท้ังดานความรู 
ทักษะ และคุณธรรม จริยธรรม เพื่อใหสามารถดำรงชีวิตอยูในสังคมไดอยางมีความสุขและเปนพลเมือง
ท่ีดีของประเทศชาติ บทบาทของครูแบงไดเปน 5 ฐานะ (ชวลิต ชูกำแพง, 2550; ทิศนา แขมมณี, 2563) 
ดังนี้ 
 1. ครูในฐานะเปนผูสอน (Teacher) มีบทบาทสำคัญในการถายทอดความรู ทักษะ และ
ประสบการณใหแกศิษย เพื่อใหศิษยเกิดการเรียนรูและพัฒนาตนเองตามเปาหมายของหลักสูตร           
โดยมีหนาท่ีวางแผนการสอน (Planning) จัดการเรียนการอสน (Instruction) วัดและประเมินผล 
(Evaluation) พัฒนาตนเองและวิชาชีพ (Professional Development) 
 2. ครูในฐานะเปนผูอบรมส่ังสอน (Educator) มีบทบาทสำคัญในการปลูกฝงคุณธรรม 
จริยธรรม คานิยม และคุณลักษณะอันพึงประสงคใหแกศิษย เพื่อใหศิษยเปนคนดี มีวินัย และสามารถ
อยูรวมกับผูอ่ืนในสังคมได ไมวาจะเปนการเปนแบบอยางท่ีดี (Role Model) การอบรมบมนิสัย 
(Discipline) การปลูกฝงคุณธรรม จริยธรรม (Moral Education) การใหคำปรึกษา และแนะแนว 
(Guidance and Counseling)  
 3. ครูในฐานะเปนผูแนะแนว (Guidance) มีบทบาทสำคัญในการชวยเหลือ สนับสนุน         
ใหคำปรึกษาแกศิษยท้ังดานการเรียน อาชีพ และการดำรงชีวิต เพื่อใหศิษยรูจักและเขาใจตนเอง 
สามารถปรับตัว และตัดสินใจเลือกแนวทางในการพัฒนาตนเองไดอยางเหมาะสม ไมวาจะเปนการ
ใหบริการสารสนเทศ (Information Service) การใหบริการใหคำปรึกษา (Counseling Service)    
การใหบริการจัดวางตัวบุคคล (Placement Service) การใหบริการติดตามและประเมินผล (Follow-
up and Evaluation Service)  
 4. ครูในฐานะเปนผูอำนวยความสะดวกในการเรียนรู (Facilitator) มีบทบาทสำคัญในการ   
จัดสภาพแวดลอม บรรยากาศ และกิจกรรมการเรียนรูท่ีเอ้ือใหศิษยสามารถสรางองคความรูไดดวย
ตนเอง ครูจะลดบทบาทในการถายทอดความรูไมใชผูช้ีนำ แตจะทำหนาท่ีกระตุน สนับสนุน และช้ีแนะ
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แนวทางใหศิษยแสวงหาความรูและเรียนรูอยางเต็มศักยภาพ ครูในฐานะผูอำนวยความสะดวกในการ
เรียนรูไมวาจะเปนการออกแบบการเรียนรู (Learning Design) การจัดเตรียมส่ือและแหลงเรียนรู 
(Learning Resources) การกระตุนและใหคำช้ีแนะ (Stimulate and Guide)  การประเมินเพื่อการ
พัฒนา (Formative Assessment) 
 5. ครูในฐานะเปนผูวิจัย (Researcher) มีบทบาทสำคัญในการแสวงหาความรูใหม ๆ ดวย
กระบวนการวิจัย เพื่อนำองคความรูท่ีไดมาพัฒนาการจัดการเรียนการสอน แกปญหาและพัฒนา
นวัตกรรมทางการศึกษา อันจะนำไปสูการพัฒนาคุณภาพการศึกษาในภาพรวม ไมวาจะเปน การวิจัย       
ในช้ันเรียน (Classroom Action Research) พัฒนานวัตกรรมทางการศึกษา (Educational 
Innovation) การวิจัยทางการศึกษา (Educational Research) และการนำผลการวิจัยไปใชในการ
พัฒนา (Utilizing Research Results)  
 จากขอความขางตน ครูมีบทบาทท่ีสำคัญอยางยิ่งท่ีจะเปนกลไกในการขับเคล่ือนการศึกษา  
ในสถานการณท่ีเกิดขึ้นจริงในโรงเรียนหรือสถานศึกษา ครูมีบทบาทท่ีมากมายในการสนับสนุนท้ังทาง
กายและทางใจใหแกศิษย โดยมีเจตนาผลักดันใหศิษยประสบความสำเร็จ และอยูในสังคมไดอยางมี
ความสุข แตกวาท่ีครูจะฝกฝนตนเองเพื่อใหมีบทบาทดังกลาวไมใชเร่ืองงายนัก ยังตองไดรับการพัฒนา
คุณลักษณะความเปนครูท้ังภายในและภายนอก เพื่อการเปนครูท่ีสมบูรณแบบ 
 คุณลักษณะความเปนครู เปนส่ิงท่ีครูตองสรางและพัฒนาขึ้นดวยตนเอง จนเปนอุปนิสัยติดตัว 
ซึ่งตองอาศัยความมุงมั่น ตั้งใจ และระยะเวลาในการฝกฝนอยางสม่ำเสมอ โดยคุณลักษณะความเปนครู
จะสงผลโดยตรงตอคุณภาพการจัดการเรียนรู ความสัมพันธระหวางครูกับศิษย ตลอดจนเปนปจจัย
สำคัญประการหนึ่งท่ีทำใหศิษยประสบความสำเร็จทางการเรียนและการดำเนินชีวิต (ธนวรรณ         
เหมือนวงศ, 2562) คุณลักษณะความเปนครู เปนลักษณะนิสัย ทาทาง การแสดงออก และภาพลักษณ         
ท่ีครูพึงมี ซึ่งจะตองมีความเหมาะสมกับการประกอบวิชาชีพครู โดยครอบคลุมท้ังดานคุณลักษณะ
ภายนอก เชน การแตงกาย กิริยามารยาท การพูด และคุณลักษณะภายใน เชน ความใฝรู ความ
รับผิดชอบ ความเมตตากรุณา เปนตน ซึ่งคุณลักษณะเหลานี้จะชวยสงเสริมใหครูปฏิบัติหนาท่ีไดอยางมี
ประสิทธิภาพ และเปนแบบอยางท่ีดีแกศิษย (วรินทิพย มาศชาย, 2563) คุณลักษณะท่ีดีงามของครูท่ี
สำคัญลักษณะหนึ่ง คือ คุณธรรมความเปนครู ซึ่งมีตอตนเอง ศิษย เพื่อนรวมงาน และสังคม เปนพื้นฐาน
ท่ีครูสามารถปฏิบัติหนาท่ีไดอยางมีประสิทธิภาพ และเปนแบบอยางท่ีดีใหกับศิษย โดยมีนักการศึกษา
ไทย ไดใหนิยามและคุณลักษณะของคุณธรรมความเปนครูไว (พระมหาบุญเลิศ วรธมฺโม, 2563 ; รัตนะ 
บัวสนธ, 2563) 1) ครูตองเปนผูท่ีมีความรัก ความเมตตา มีความปรารถนาดีตอศิษย 2) ครูตองเปนผูมี
ความยุติธรรม ใหความเสมอภาคแกศิษยทุกคน 3) ครูตองมีความซื่อสัตย ประพฤติตนดวยความสุจริต           
ไมแสวงหาผลประโยชนท่ีไมควรได 4) ครูตองเปนผูมีความรับผิดชอบ รับผิดชอบตอหนาท่ีท่ีไดรับ
มอบหมาย ทุมเทเวลาและความพยายาม 5) ครูตองเปนผูมีความอดทนอดกล้ัน รูจักควบคุมอารมณ           
ใชสติในการแกปญหา  6) ครูตองเปนผูมีความเสียสละ เสียสละความสุขสวนตน เวลา และทรัพยากร
สวนตัวเพื่อประโยชนของศิษยและสวนรวม 7) ครูตองเปนแบบอยาง เปนแบบอยางใหศิษยท้ังความ
ประพฤติ การพูดจา กิริยามารยาท รวมถึงการแตงกายดวย 
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 ในบทความฉบับนี้ผูเขียนจักขอนำเสนอคุณธรรมความเปนครูโดยการนำแนวคิดจากเมธี
ตะวันออกเขามาเสนอเปนอีกแนวทางหนึ่งในการพัฒนาความเปนครูใหมีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น     
โดยเมธีตะวันออกท่ีวานั้นจักขอกลาวถึงนักปราชญคนสำคัญของชาวจีน ไดแก ขงจ๊ือ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

รูปภาพท่ี 1 เมธีขงจ๊ือ 
(โดย พระอรุณ พุทฺธินนฺโท, 2565 นติยสารศิลปวัฒนธรรม.) 

 
ขงจื๊อ หรือ ขงฟูจื๊อ เปนนักปรัชญาจีนท่ีมีช่ือเสียง และทรงอิทธิพลท่ีสุดคนหนึ่งในประเทศจีน 

มามากกวา 2,500 ป ในราชวงศฉิน และมีชีวิตอยูระหวาง 551- 479 ปกอนคริสตศักราช ซึ่งแนวคิดและ
ปรัชญาของทานไดวางรากฐานความคิด คานิยม และวัฒนธรรมจีน ทานไดอุทิศตนในการสอนและ
เผยแพรแนวคิดของตน จนมสีานุศิษยจำนวนมาก ดวยช่ือเสียงและอิทธิพลอันยิ่งใหญของขงจ๊ือ ทำให
แนวคิด ปรัชญา และคำสอนของทานไดรับการยอมรับและปฏิบัติสืบตอกันมานับพนัป กลายเปนสวน
หนึ่งของวฒันธรรมจีน และเปนรากฐานสำคัญในการหลอหลอมแนวคิดของชาวจีนจวบจนปจจุบัน 
(Yao, 2000) อีกท้ังแนวคิดของทานยังทรงคุณคา เปนแรงบันดาลใจใหแกครูในยุคปจจุบันไดอยางดี 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในประเดน็คุณธรรมของครูท่ียังคงเปนแนวคิดท่ีผูเขียนเห็นวามีความรวมสมัย           
(เฉลิมพล เกิดเจริญ, 2562 ; วิจารณ พานิช, 2555 ; อำนวย คำตื้อ, 2561) ในบทความนี้ผูเขียนขอ
นำเสนอแนวคิด หลักคุณธรรม 8 ประการ ของขงจ๊ือ ท่ีเนนการพัฒนาตนเอง การสรางความสัมพันธท่ีดี
ระหวางบุคคล และการสรางสังคมท่ีกลมเกลียว ซึ่งเปนลักษณะท่ีเหมาะสมกับความเปนครูอยางยิ่ง 
ผูเขียนจึงเห็นวาควรนำมาพัฒนาครูอยางเหมาะสมเพื่อการพัฒนาการศึกษาและสังคมไดอยางแทจริง
โดยคุณธรรม 8 ประการ (Tu, 1998 ; Chan, 1963 ; Yao, 2000 ; Ames, R. T., & Rosemont, H., 
1998; Huang, C. C.,1997; Shim, S. H., 2008: 515-538; Tan, C., 2017: 95-113) ประกอบดวย 

 1. เหริน (仁) คือ ความเมตตากรุณา มีมนุษยธรรม ความรัก และความเอ้ืออาทรตอเพื่อน

มนุษย ถือเปนคุณธรรมสูงสุดท่ีมนุษยพึงมี เปนการแสดงออกถึงความรัก และความหวงใยตอผูอ่ืน การมี
จิตใจเมตตา เห็นอกเห็นใจ และพรอมท่ีจะชวยเหลือผูท่ีเดือดรอน รวมถึงการใหอภัยไมผูกใจเจ็บ และ
ปฏบิัติตอผูอ่ืนดวยความเคารพและใหเกียรติ  
 ครูจะตองเปนผูท่ีมีเมตตากรุณา มีมนุษยธรรมกับศิษย คำนึงถึงประโยชนสุขของศิษยเปนหลัก 
หวงใย และเอาใจใสตอศิษยอยางเทาเทียม ไมลำเอียง เขาใจในความแตกตางระหวางบุคคล และพรอม
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ท่ีจะใหความชวยเหลือศิษยท่ีมีปญหา หลักเหริน จะทำใหครูสามารถสรางสัมพันธภาพท่ีแนนแฟนและ
สรางความไววางใจกับศิษย อันเปนพื้นฐานสำคัญของการจัดการเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพ เมื่อศิษยรูสึก
อบอุน ปลอดภัย และไดรับการยอมรับจากครู ก็จะเกิดความเช่ือมั่น กระตือรือรน และเปดใจท่ีจะเรียนรู
ส่ิงตาง ๆ จากครู ซึ่งจะนำไปสูการพัฒนาตนเองอยางเต็มศักยภาพ ตามปรัชญาการศึกษาของขงจ๊ือ 
(Yao, 2000) ท่ีเนนการสรางมนุษยใหสมบูรณท้ังดานความรูและคุณธรรม ผานความสัมพันธท่ีงดงาม
ระหวางครูกับศิษย 

 2. อ้ี (义) คือ ความชอบธรรม ความถูกตองเหมาะสม และมีความยุติธรรมเปนท่ีตั้ง ไมเอน

เอียงหรือลำเอียง เห็นแกประโยชนสวนรวม 
 ครูจะตองเปนผูท่ีมีความเท่ียงตรง เท่ียงธรรม ปราศจากความลำเอียงหรืออคติ ตอศิษย           
มองศิษย สอนศิษยดวยใจท่ีเปนกลาง มีสติรูตัวอยูเสมอ ไมหวั่นไหวไปกับส่ิงยั่วยุ เชน การไมตั้งตนมี
อำนาจเหนือศิษย แตตองมีใจท่ีเปนกลาง โดยครูตองฝกฝนอบรม ตรวจสอบ และชำระจิตใจของตน
เสมอ          ครูตองยึดมั่นในหลักการจรรยาบรรณวิชาชีพครู การปฏิบัติตนตามหลัก "อ้ี" จะชวยใหครู
เปนแบบอยางของความชอบธรรมและความถูกตองใหกับศิษย ชวยปลูกฝงและขัดเกลาจิตใจของศิษยให
มีคุณธรรมและจริยธรรมท่ีดีงาม เมื่อศิษยไดเห็นแบบอยางท่ีดีจากครู ก็จะเกิดความเช่ือมั่นและยึดถือครู
เปนตนแบบในการดำเนินชีวติ ซึ่งจะสงผลใหศิษยเติบโตเปนคนดีท่ีมีความรับผิดชอบตอตนเองและสังคม 
สามารถแยกแยะความถูกผิดและเลือกปฏิบัติในส่ิงท่ีชอบธรรมไดดวยตนเอง ตามเปาหมายของการจัด
การศึกษาในปรัชญาขงจ๊ือ ท่ีมุงสรางคนใหมีท้ังความรูและคุณธรรม ผานการเรียนรูและการเลียนแบบ
ของครูผูทรงคุณธรรม 

 3. หลี่ (礼) คือ ความสุภาพ มารยาท และการปฏิบัติตามกฎระเบียบของสังคม การรูจัก

กาลเทศะ วางตัวใหเหมาะสมกับสถานการณและบทบาทหนาท่ี การปฏิบัติตนตามขนบธรรมเนียม 
ประเพณี และแบบแผนท่ีดีงาม การแสดงความเคารพและใหเกียรติผูอ่ืน 
 ครูจะตองแสดงตนใหเหมาะสมกับกาลเทศะ มีมารยาท ธำรงรักษาขนบธรรมเนียมประเพณี
วัฒนธรรมท่ีดีงาม เปนตัวอยางท่ีดีใหกับศิษย รูจักใหเกียรติผูอ่ืนในสถานการณตาง ๆ ท้ังในและนอก
หองเรียน แสดงกิริยามารยาทท่ีสุภาพ การปฏิบัติตนตามหลัก "หล่ี" จะชวยใหครูสามารถสราง
บรรยากาศการเรียนรูท่ีเปนระเบียบเรียบรอย และเอ้ือตอการพัฒนาศักยภาพของศิษย เมื่อศิษยได
เรียนรูและฝกฝนความสุภาพ มารยาท และการปฏิบัติตามกฎเกณฑ ก็จะเติบโตเปนคนท่ีมีวินัย               
รูกาลเทศะ และสามารถอยูรวมกับผูอ่ืนในสังคมไดอยางสงบสุข ซึ่งเปนคุณลักษณะสำคัญของคนดี        
และพลเมืองดีตามปรัชญาการศึกษาของขงจ๊ือ อันมุงหวังใหศิษยเปนท้ังคนเกงและคนดี สามารถ          
ดำเนินชีวิตอยางถูกตองเหมาะสมทามกลางความสัมพันธเชิงจริยธรรมของสังคม 

 4. จื่อ (智) คือ ความรอบรู ปญญา การแสวงหาความรู การใฝรูใฝเรียน พัฒนาตนเองอยาง

ตอเนื่อง รูจักใชเหตุผลและวิจารณญาณในการคิดวิเคราะหและตัดสินใจ รวมท้ังการนำความรูไป
ประยุกตใชในการแกปญหาและสรางประโยชนแกสังคม 
 ครูจะตองเปนผูมีสติปญญา เปนผูมองกวาง ใจกวาง คิดเห็นในทางท่ีถูกท่ีควร แยกแยะปญหา
ตาง ๆ ท่ีเกิดขึ้นในการปฏิบัติงานไดอยางดีงาม กอประโยชนแกตนเอง ศิษย และเพื่อนรวมงานทุกระดับ 
ครูตองมีความรูอยางถองแทในสาขาวิชาท่ีตนสอน สามารถถายทอดและอธิบายเนื้อหาไดอยางชัดเจน
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และเขาใจงาย การปฏิบัติตนตามหลัก จ่ือ นี้ จะชวยใหครูสามารถพัฒนาศักยภาพทางปญญาของศิษย 
ไดอยางเต็มท่ี ผานการถายทอดความรู การสงเสริมการคิด การสรางแรงบันดาลใจ และการเช่ือมโยง
ความรูกับชีวิตจริง เมื่อศิษยไดพัฒนาปญญาและความใฝรูอยางแทจริง ก็จะสามารถเรียนรูและพัฒนา
ตนเองไดอยางตอเนื่องตลอดชีวิต 

 5. ซ่ิน (信) คือ ความนาเช่ือถือ การรักษาคำพูด พูดจริงทำจริงในส่ิงท่ีสัญญาไว ไมโกหก

หลอกลวงหรือเบี่ยงเบนความจริง การปฏิบัติตอผูอ่ืนดวยความจริงใจ และท่ีสำคัญคือการรักษาสัจจะ 
 ครูจะตองเปนผูท่ีมีความจริงใจ มีจิตใจท่ีบริสุทธิ์ มีความแนวแนตอการกระทำ ตอหนาท่ีของ
ตนเอง กอใหเกิดประโยชนสูงสุดแกศิษย ตองมีความศรัทธาในตนเอง ในวิชาชีพครูและศรัทธาเช่ือมั่น 
ในศิษยดวย  ซิ่นจะชวยสรางสัมพันธภาพท่ีดีระหวางครูกับศิษย อันเกิดมาจากความไววางใจ ความ
นาเช่ือถือ และความซื่อสัตยท่ีครูมีตอศิษย เมื่อศิษยไวใจและเช่ือมั่นในตัวครู ก็จะเกิดความเคารพ นับถือ 
และพรอมท่ีจะเรียนรูและพัฒนาตนเองตามคำแนะนำของครู ซึ่งจะนำไปสูบรรยากาศการเรียนรูท่ีดี  

 6. หยง (勇) คือ ความกลาหาญ ความเด็ดเดี่ยว การกลาท่ีจะยืนหยัดในส่ิงท่ีถูกตอง แมจะ

เผชิญกับอุปสรรคหรือสถานการณท่ียากลำบาก ไมยอทอ มีความมุงมั่น กลาเส่ียง และอุทิศตนเพื่อส่ิงท่ี
เช่ือมั่นและยึดถือ 
 ครูตองกลาตัดสินใจและลงมือทำในส่ิงท่ีถูกตอง แมจะตองเผชิญกับอุปสรรคหรือแรงกดดัน
จากภายนอก การยืนหยัดในหลักการและความเช่ือท่ีดีงาม ไมหวั่นไหวตอส่ิงยั่วยุหรือผลประโยชน      
อันมิควรได การปฏิบัติตนตามหลัก "หยง" จะชวยใหครูสามารถสรางบรรยากาศการเรียนรูท่ีทาทาย 
กระตุนใหศิษยกลาคิด กลาทำ และกลาเผชิญกับอุปสรรคดวยความมุงมั่น เมื่อศิษยไดฝกฝนและพัฒนา
ความกลาหาญท้ังทางรางกายและจิตใจ ก็จะเติบโตเปนคนท่ีเขมแข็ง อดทน และพรอมท่ีจะตอสูกับ
ความยากลำบากในชีวิต รวมท้ังกลาท่ีจะปกปองความถูกตองและความยุติธรรมใหคงอยูในสังคม ซึ่งเปน
คุณลักษณะของผูนำและนักปราชญท่ีพึงประสงคตามปรัชญาการศึกษาของขงจ๊ือ อันมุงมั่นท่ีจะสรางคน
ดีและคนเกงเพื่อรับใชบานเมืองและพัฒนาสังคมใหเจริญรุงเรืองสืบไป 

 7. เชียน (谦) คือความถอมตน การไมหยิ่งยโส การไมอวดดีหรือคุยโว ไมถือตัวหรือดูถูกผูอ่ืน 

การมีจิตใจท่ีออนนอมถอมตน พรอมท่ีจะเรียนรูรับฟงความคิดเห็นจากผูอ่ืน การปฏิบัติกับทุกคนอยาง
เทาเทียมกัน ไมเลือกท่ีรักมักท่ีชัง 
 ครูสามารถสรางบรรยากาศการเรียนรูท่ีอบอุน ปลอดภัย และเปดกวางสำหรับการแลกเปล่ียน
ความรูและทัศนะท่ีหลากหลาย เมื่อศิษยไดเรียนรูและเลียนแบบความถอมตนจากครู ก็จะเติบโตเปนคน
ท่ีรูจักการวางตัว ไมหยิ่งทะนง พรอมท่ีจะรับฟงผูอ่ืนดวยความเคารพ และเปนสมาชิกท่ีดีของสังคม           
อันเปนเปาหมายปลายทางของการจัดการศึกษา ในหลักคิดของขงจ๊ือท่ีมุงสรางคนใหสมบูรณพรอมท้ัง
ความรูและคุณธรรม สามารถดำรงตนอยางสงางามทามกลางสัมพันธภาพอันดีงามในทุกระดับของสังคม 

 8. กง (恭) คือ ความเคารพ การใหเกียรติผูอ่ืน การแสดงความเคารพตอผูอ่ืนท้ังกาย วาจา 

ใจ การใหเกียรติ และการยอมรับในความแตกตางหลากหลายของผูคน การวางตัวใหเหมาะสมตาม
ฐานะและแสดงความนอบนอมตอผูใหญ การออนนอมตอผูอ่ืน  
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 ครูจะตองตระหนักและยอมรับในความแตกตางหลากหลายของศิษย ท้ังดานความสามารถ 
ความสนใจ และพื้นฐานครอบครัว ไมเปรียบเทียบศิษยดวยมาตรฐานเดียวกัน ใหเวลา ใหโอกาสศิษยใน
การเรียนรู และพัฒนาตนเองตามศักยภาพพรอมใหคำแนะนำ และใหกำลังใจอยางเหมาะสม การปฏิบัติ
ตนตามหลัก "กง" จะชวยใหครูสามารถสรางบรรยากาศการเรียนรูท่ีเคารพซึ่งกันและกัน ท้ังระหวางครู
กับศิษย ครูกับครู และครูกับผูบริหารโรงเรียน เมื่อศิษยไดซึมซับแบบอยางในเร่ืองของการยอมรับความ
แตกตางหลากหลายของครูแลว ศิษยก็จะเติบโตเปนผูท่ีรูจักใหเกียรติและนับถือผูอ่ืน อันจะนำไปสูการ
สรางสายสัมพันธอันดี และความสามัคคีท้ังในโรงเรียนและชุมชน ซึ่งเปนรากฐานสำคัญของสังคมท่ีสงบ
สุขและมีอารยธรรมตามหลักคิดของขงจ๊ือ ท่ีมุงสรางปจเจกชนใหเคารพตอตนเอง ผูอ่ืน และสถาบัน   
ทางสังคม เพื่อรวมกันสรางความเจริญรุงเรืองใหแกบานเมืองและสังคมโดยรวมอยางยั่งยืน 
 การศึกษาเปนกระบวนการสำคัญในการพัฒนาคนใหมีความรู ความสามารถ มีคุณธรรม
จริยธรรม และดำรงชีวิตในสังคมไดอยางมีความสุข ดวยความสำคัญดังกลาวผูท่ีเปน "ครู" จึงมีบทบาท
สำคัญในการขับเคล่ือนการศึกษาใหบรรลุเปาหมาย บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อนำเสนอแนวคิด
คุณธรรมของขงจ๊ือท่ีสอดคลองกับคุณลักษณะของครูท่ีดี ประกอบดวยคุณธรรม 8 ประการ ไดแก          
1) เหริน คือ ความเมตตากรุณา 2) อ้ี คือ ความชอบธรรม 3) หล่ี คือ ความสุภาพและมารยาท              
4) จ่ือ คือ ความรอบรู 5) ซิ่น คือ ความซื่อสัตย 6) หยง คือ ความกลาหาญ 7) เชียน คือ ความถอมตน 
และ 8) กง คือ ความเคารพ ซึ่งแนวคิดของขงจ๊ือท่ีมีมาอยางยาวนานและทรงคุณคานี้สามารถนำมาเปน
แนวทางในการพัฒนาครูเพื่อเปนกลไกสำคัญในการพัฒนาศิษยใหเปนมนุษยท่ีสมบูรณท้ังดานความรู
และคุณธรรม อันจะนำไปสูการสรางสรรคสังคมท่ีมีคุณภาพสืบไป 
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คำแนะนำสำหรับผูสงบทความ 
วารสารครุศาสตร คณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร 

 

 วารสารครุศาสตร คณะครุศาสตร มหาวิทยาลยัราชภฏักำแพงเพชร มีวัตถุประสงคเพ่ือ
เผยแพรความรูทางวิชาการและผลงานวิจัยท่ีมีคุณคาแกผูสนใจท่ัวไป และเพ่ือเปนสื่อกลางแลกเปลี่ยน
เรียนรู แนวความคิด  เชิงวิชาการของคณาจารยและนักวิชาการทางการศึกษาท้ังในและนอกสถาบัน  
โดยมีกำหนดเผยแพรปละ 2 ฉบับ บทความท่ีไดรับการตีพิมพในวารสารจะตองผานการตรวจพิจารณา
จากกองบรรณาธิการและผูทรงคุณวุฒิ หากมีความเห็นวาตองมีการปรับ แกไขทางกองบรรณาธิการ 
จะสงคืนเพ่ือแกไขและ ขอสงวนสทิธ์ิการพิจารณาไมลงพิมพเมื่อไมผานการพิจารณา ผูท่ีมีความประสงค
จะสงบทความเพ่ือรับการพิจารณาตีพิมพใหปฏิบัตติามขอแนะนำ ดงัตอไปน้ี 
 
 หลักเกณฑการสงบทความและการพิมพบทความ 
 1. ตนฉบับตองพิมพตามรูปแบบและขอแนะนำในการเขียนบทความของวารสารน้ี 
 2. ตนฉบับท่ีสงมาใหพิจารณาลงตพิีมพจะตองไมเคยตีพิมพในวารสารฉบับอ่ืนมากอน          
และจะตองไมสงตีพิมพซ้ำซอนในวารสารหลายฉบับในเวลาเดียวกัน 
 3. การตีพิมพบทความลงในวารสาร จะพิจารณาการตอบรับการลงตพิีมพเมื่อบทความ         
ผานตามข้ันตอนการปฏิบัติงานของวารสาร 
 4. กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธ์ิในการพิจารณาและตีพิมพบทความทุกเรื่องรวมท้ังการ
ปรับปรุงบทความบางสวนตามขอเสนอแนะของผูทรงคณุวุฒิท่ีเปนผูอานบทความ 
 5.บทความท่ีตีพิมพลงในวารสาร ถือวาเปนผลงานวิจัย ผลงานสรางสรรค และผลงานวิชาการ
ของผูเขียนไมใชความคดิเห็นของกองบรรณาธิการ ผูเขียนตองรับผดิชอบตอบทความของตน 
 6.บทความท่ีไดผานการพิจารณาแลว ทางกองบรรณาธิการจะแจงผลการพิจารณาใหทราบ
เปนลายลักษณอักษร 

 
 การสงบทความ 

การสงบทความท่ีวารสารครุศาสตร คณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร           
ไดท่ี Website : https://so08.tci-thaijo.org/index.php/EJFE  
 
 รูปแบบการพิมพบทความ 
    1. พิมพลงบนกระดาษ ตั้งคากระดาษเปน B5 (JIS) โดยจำนวนหนาของเน้ือหาและ
เอกสารอางอิงรวมท้ังสิ้นไมเกิน 15 หนา ใชรูปแบบของ Word ตัวอักษร TH Sarabun PSK           
และแตละหนาไมเกิน 30 บรรทัด 

2. ขอปฏิบัติการพิมพแตละหัวขอ/สวนประกอบ 
 
 
 

 



 

 

ท่ี สวนประกอบ คำอธิบาย 
1 ช่ือเรื่อง/บทความ   ระบุช่ือบทความท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร  

16 พอยท ชนิดหนา ไวก่ึงกลางหนากระดาษ 
2 ช่ือผูเขียนบทความ ระบุช่ือผูวิจัย ผูรวมวิจยั (ถามี) อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ

กรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธทุกคน ท้ังภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ และไมใสตำแหนงวิชาการหรือคำนำหนา           
เชน นาย/นาง/นางสาว/อาจารย ขนาดตัวอักษร 14 พอยท             
ชนิดหนา ไวก่ึงกลางหนากระดาษ  

3 สังกัดผูเขียนบทความ ถาเปนนักศึกษา ใหระบุวุฒิการศึกษา สาขาวิชาท่ีศึกษา             
และช่ือสถาบันการศึกษา ถาไมใชนักศึกษา ใหระบุวุฒิการศึกษา 
ตำแหนงทางวิชาการ และช่ือหนวยงานท่ีสังกัด (ถามี) 
ขนาดตัวอักษร 12 พอยท ชนิดธรรมดา ไวท่ีเชิงอรรถทายหนา 

4 บทคัดยอ (Abstract) บทคัดยอบทความวิจัย บทคัดยอภาษาไทย ไมเกิน 10 บรรทัด
และบทคัดยอภาษาอังกฤษ ไมเกิน 250 คำ เขียนโดยสรุปซึ่งมี
เน้ือหาประกอบดวย วัตถุประสงคการวิจัย วิธีดำเนินการวิจัย 
(กลุมตัวอยาง เครื่องมือวิจัย และการวิเคราะหขอมลู) และ
ผลการวิจัย 
บทคัดยอบทความวิชาการ บทคัดยอภาษาไทย ไมเกิน 10 
บรรทัดและบทคัดยอภาษาอังกฤษ ไมเกิน 250 คำ เขียนโดยสรุป
สาระสำคญัจากเน้ือหา 
* เขียนเปนความเรียง ไมใสหมายเลขลำดับหัวขอในยอหนา 

5 คำสำคญั (Keywords) ระบุคำสำคัญ 2-5 คำท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษไวทาย
บทคัดยอท้ังภาษาไทย และภาษาอังกฤษ 

6 เน้ือหา (Content) บทความวิจัย หัวขอท่ีเสนอในเน้ือหา ประกอบดวย 
   1. ความเปนมาและความสำคัญ (Statement of the 
Problem) 
   2. วัตถุประสงคการวิจัย (Objectives) 
   3. สมมุติฐานการวิจยั (ถามี) (Research Hypothesis) 
   4. กรอบแนวคิดในการวิจัย (Research Framework) 
   5. วิธีดำเนินการวิจัย (Methodology)  
       5.1 ประชากรและกลุมตัวอยาง (Population and 
Sample) หรือแหลงขอมูล/ผูใหขอมูล (Source of Data / 
Informant) 

         5.2 เครื่องมือวิจัย (Research Instrument/Tool)       
การสรางและหาคุณภาพ และรายงานคุณภาพเครื่องมือแตละชนิด 
       5.3 การเก็บรวบรวมขอมลู (Data Collection)   
 



 

 

ท่ี สวนประกอบ คำอธิบาย 
       5.4 การวิเคราะหขอมลู (Data Analysis)                   
รวมผลการวิเคราะหขอมูล อาจมตีารางหรือภาพประกอบ 
   6. สรุปผลการวิจัย (Conclusion)  
ระบุผลการวิจัยตามวัตถุประสงคการวิจัย 
   7. อภิปรายผลการวิจัย (Discussion)  
ระบุประเด็นท่ีเปนผลการวิจยัท่ีสำคัญในแตละวัตถุประสงค             
โดยมีการอางอิงทฤษฎีหรืองานวิจัย 
   8. ขอเสนอแนะ (Suggestion)  
       8.1 ขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช 
       8.2 ขอเสนอแนะในการทำวิจัยครั้งตอไป 
 
หัวขอเน้ือหาท้ัง 8 หัวขอ ไมตองระบุหมายเลข ใชขนาดตัวอักษร 
14 พอยท ชนิดหนา สวนรายละเอียดเน้ือหาใชขนาดตัวอักษร           
14 พอยท ชนิดธรรมดา 
 

บทความวิชาการ หัวขอท่ีเสนอในเน้ือหา ประกอบดวย 
บทนำ (Introduction) เน้ือหา (Content) และสรุป 
(Conclusion) ใชขนาดตัวอักษร 14 พอยท ชนิดหนา               
สวนรายละเอียดเน้ือหาใชขนาดตวัอักษร 14 พอยท ชนิดธรรมดา 

7  ตาราง (ถามี) ใชตารางแบบเสนคู เปด-ปดตาราง 
8 ภาพ (ถามี) รูปภาพประกอบ บันทึกเปนไฟลท่ีมีนามสกุล .JPEG 
9 การอางอิงในเน้ือหา ลงรายการตามรูปแบบ APA ดังตวัอยางรูปแบบการอางอิงแทรก

ในเน้ือหา ขางทายน้ี 
10 เอกสารอางอิง (References) ลงรายการบรรณานุกรมตามรูปแบบ APA ดังตัวอยางรูปแบบ

รายการบรรณานุกรมในเอกสารอางอิง ขางทายน้ี นำเสนอเฉพาะ
รายการท่ีมีการอางอิงในเน้ือหาบทความ ใหครบทุกรายการ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

ตัวอยางรูปแบบการอางอิงแทรกในเนื้อหา 
 1. หนังสือ  
  1.1 ผูแตงคนเดียว 
   (สมพงษ ชูมาก, 2548, หนา 10-12) 
   (สมเดจ็พระเจาพ่ีนางเธอเจาฟากัลยานิวัฒนา, 2531) 
   (Wilson, 2007, p. 67) 
  1.2 ผูแตงมากกวา 3 คน 
   (อวยพร พานิช และคนอ่ืนๆ, 2548, หนา 51-53) 
   (Crouhy, et al., 2006, pp. 75-78) 
  1.3 ผูแตงเปนหนวยงาน 

(มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2546, หนา10-11) 
(สำนักงานคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ, 2541, หนา5-6) 

   (Ministry of Education, 2002, pp.70-71) 
 2. วิทยานิพนธ 
   (เชวงศักดิ์ เขียวเขิน, 2543, บทคัดยอ) 
   (โอกามา จาแกะ, 2550) 
   (Almeida, 1990) 
 3. รายงานการประชุม 

 (นิทัศน ภัทรโยธิน, 2540, หนา 30) 
 (Paitoon Sinlarat, 1995, p.217) 

 4. วารสาร 
   (Bekerian, 1993, pp. 574-575) 
 5. หนังสือพิมพ 
   (สมศรี หาญอนันทสุข, 2550, หนา 7) 
   (Krishman, 2007, pp. 1, 12) 
 6. จุลสาร แผนพับ แผนปลิว 
   (การทองเท่ียวแหงประเทศไทย, 2541) 
   (Research and Traning Center on Independent Living, 1993) 
 7. โสตทัศนวัสดุ 
   (ยุพดี พยักฆพันธ, 2530) 
 8. ซีดีรอม 
   (อุทยานประวัติศาสตรกำแพงเพชร, 2543) 
   (Social Science Index, 1999) 
 9. เอกสารอิเล็กทรอนิกส 
  9.1 หนังสืออิเล็กทรอนิกส 
   (อรรถศิษฐ วงศมณีโรจน, 2542) 
   (Abell, 2002) 



 

 

  9.2 วารสารอิเล็กทรอนิกส 
   (Kenneth, 1998)  
  9.3 หนังสือพิมพอิเล็กทรอนิกส 
   (ซูม, (นามแฝง), 25 ตุลาคม 2542) 
   (ศธ. ยุติการถายโอนสถานศึกษาบัญชี 2, 2550) 
  9.4 เอกสารจากเวิลดไวดเว็บ (www.)  
   (ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ, ม.ป.ป.) 
   (Ministry of Education, 2005) 
 10. การสัมภาษณ 
   (ดิลก บุญเรืองรอด, 2543, กรกฎาคม 14) 
   (Page, 1991,  March 5) 
 

ตัวอยางรูปแบบรายการบรรณานุกรมในเอกสารอางอิง 
1. หนังสือ 
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สมพงษ ชูมาก. (2548). กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีเมือง. (พิมพครั้งท่ี 3). กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร. 
กัลยานิวัฒนา, สมเดจ็พระเจาพ่ีนางเธอเจาฟา. (2531). เจานายเล็กๆ ยุวกษัตริย. (พิมพครั้งท่ี 2). กรุงเทพฯ : 

ดานสุทธาการพิมพ. 
Wilson, K. (2007). Smart choice. (2 nd ed).  London : Oxford University Press. 
  1.2 ผูแตงมากกวา 3 คน 
อวยพร พานิช และคนอ่ืนๆ. (2548). ภาษาและหลักการเขียนเพ่ือการสื่อสาร. กรุงเทพฯ :  
 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
Crouhy, M., et al. (2006). The essentials of risk management. New York : McGraw-Hill. 
 1.3 ผูแตงเปนหนวยงาน 
สุโขทัยธรรมาธิราช, มหาวิทยาลยั. (2546). เอกสารประกอบการสอนชุดวิชาการวิจัยการบริหารการศึกษา. 

นนทบุร ี: มหาวิทยาลยัสุโขทัยธรรมาธิราช. 
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 โรงพิมพไอเดียสแควร.  
Education, Ministry of. (2002). Chiangmai : NopBueri Si Nakon Ping. Bangkok : Ministry of 

Education. 
 2. วิทยานิพนธ 
เชวงศักดิ์ เขียวเขิน. (2543). การดำเนินงานการประกันคุณภาพการศึกษาของ สถาบันราชภัฏกำแพงเพชร. 
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แมทาจำกัด ตำบลแมทา กิ่งอำเภอแมออนจังหวัดเชียงใหม. วิทยานิพนธพัฒนาชุมชนมหาบัณฑิต  
 มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร. 
 



 

 

Almeida, D.M. (1990). Father’s participation in family work : Consequencesfor fathers’  
 stress and father child relation. Master's thesis, University of Victoria. 
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 5. หนังสือพิมพ 
สมศรี หาญอนันทสุข. (2550, มิถุนายน 26). รัฐธรรมนูญใหมจะสรางมิติใหมใหสังคมพุทธ. มติชน, หนา 7. 
Krishman, E. (2007, June 26). Rebuilding self-esteem Bangkok post, p.1, 12. 
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จริยธรรมในการตีพิมพในวารสารครุศาสตร  
คณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร (Publication Ethics) 

 

 การเผยแพรผลงานวิชาการ ผลงานสรางสรรคในปจจุบันมีหลายลักษณะ ซึ่งประกอบดวย 
หนังสือ ตำรา เอกสารประกอบการสอน งานแปล บทความวิชาการ บทความวิจัย งานวิจัยท่ีตีพิมพ 
ในวารสารวิชาการ งานวิจัยท่ีนำเสนอในการประชุมวิชาการ งานประดิษฐหรืองานสรางสรรค วารสาร 
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